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PARIS 

ERNEST     LEROUX,     ÉDITEUR 

2M,  nui;  bonapabte,   28 
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(l.u\  iiisiriplioiis  I  voir  l.i  Iclhc  piiMirc  |);ir  M.  IIcu/cv,  lirriic 
(l'Assi/riolixjic,  vol.  II.  \)\).  1  2i-l2.');  el,  d'autre  part,  la  courte 
notice  datant  éi^aleiuciii  de  I8S8,  où  Zimnicrn  a  su  dégager 
avet-  1k';uu(iu|)  de  pciirlralioii  les  ('■{('iucmIs  priiitipaux  du  récit 
contenu  dans  U's  premières  eolonnes  du  cylindi'e  A  i  voir 
Zrilsrhrifl  fi'ir  Assi/rlolo;/i(\  vol.  III,  pp.  2:}2-23r)). 

I.a  transcription  (pii  suit  a  été  établie  directement  sur  les 
originaux,  conservés  au  musée  du  Louvre,  On  trouvera  un  fac- 
similc  des  deux  inscriptions  ilans  les  Découvertes  en  ChaUIée, 
planclies  .'{.'{  ;t  lUi,  cl  une  copie  autographiée  dans  l'ouvrage  de 
l^i-ice,   77<c  ;/rca/  ri/llndcr  inscriptions  A  and  B  of  Gudea-. 

1.  Amiaud  avait,  semble-t-il,  poussé  assez  loin  réludo  des  cylindres: 
voir  dans  la  rieviic  d'Axni/rioloc/ie,  vol.  Il,  pp.  I2G-13.">,  et  vol.  111,  pp.  42- 
48,  la  transcription  en  caractères  assyriens  de  rinscriptioii  du  cylindre  B 
(publication  posthume). 

2.  Voir  encore  la  copie  de  rinscriplion  du  cyliudri'  A  dans  Toscanne, 
Les  cylindres  de   Gudéa. 


TRANSCRII'TION  kt  TlÎ7\DrCTIO\ 


r.YLlXDMK    A 


Colonm:  I 
1   U(l  a[n]-k[i;-:i  nam-lar-| ri-cl] 


a 


•2  sm-iu   H-LA-lu  -r  nie-gal-la  ^-sa^rj-an-sù-iui-ni-ib-il 
:\  clin-ir-cn-lil-e  en-din-lr-nin-^nr-su-sù    i-i-zi  di-mu-si- 
4  uru-me-a  nig-di'i  p.v-nam-è  l^^^ 

3  sa(g)  gù-bi-nam-gi 

6  sa(g)-dingir-eii-lil-lâ  gù-bi-nam-gi 

7  sa(g)  gù-bi-nam-gi 

8  ega-en  nam-mul  ni  il-il 

\)  sa(g:-dingir-en-lil-lâ-ge  id-idigna-âm  a-dug-ga  nam-tûm 
1 0  é-e  lugal-bi  gù-l:>a-do 
I  I    r-ninnù  \nc-\n  an-ki-a  PA-ô-mu-ag-ge 

12  pa-te-si  galu-gis-;/.  /-tùg-dagal-kam  gis-[//j/-tùg  ni-gà- 

13  nig-gal-gal-la  su-mi-ni-SAR-SAR 

14  gu(d)-dû  [m]âs-dù-râ  si-im-sii-sâ-e 
13  sîg-nam-tar-ra  sag-mu-si-ib-il 

16  é-azag-dû-dé  gù-bi-mu-si-ib-zi(g) 

17  lugal-ni-ir  ud-dé  mas-gi  g)-ka 

18  gii-de-a  en-dingir-nin-gir-su-ra  igi-mu-ni-du-âm 

19  é-a-ni  dû-ba  nni-na-dù(g) 

20  é-ninnù  me-bi  gal-gal-la-âm 

21  igi-mu-na-ni-gar 


(A  LlXDUl- 


(^»i.tt.\.M;    I 


1  Au  ji)Vir  ou.  dans  le  cii-l  cl  sur  la  Icnr,  les  di-slius  chiionl 

!  lixés, 

2  clo  Laj^as  les  j;raiuls  (K'cri'ts  l'urenl  exaltés  vers  le  ciel; 
'{   Hèl  porla  un  rci^ard  hieiiveillaiil  vers  Ni.N-(jiit-si:  : 

ï    '<    Oans  ma  ville,  ec  (|ui  t'onvieiil  ne  se  produit  pas  : 

.'»   «    la  crue  ne  monte  pas  : 

()    "    la  crue  de  lîèl  ne  monte  [)as  ; 

7  "    la  crue  ne  moule  pas:  leur  splendeur  : 

8  I'    les    hautes   l'aux    ne    hrillenl   pas   et    ne    montrent   pas 

9  «  d'eau  bonne,  la  crue  de  Bel,  comme  le  Ti^re,  nap- 
10  «  Le  temple,  {que)  le  Koi  rannonce  ;  [porte  point.  » 
1  1    "   ri:-M.\M' ,  (que)  ses  décrets  soient  rendus  illustres  dans 

[le  ciel  et  sur  la  terre  !  » 
12  Le    patési.    en  homme   de  vaste  entendement,  appliqua 

[[son)  entendement; 
\'i  toute  espèce  de  «grandes  choses  il  présenta  en  oITrande; 
li  il  amena  un  hean  boeuf,  un  beaa  chevreau; 
1.')   la  l)ri({ue  du  destin,  il  la  leva; 

16  en  vue  de  construire  le  temple  pur,  il  la  dressa; 

17  vers  son  roi,  le  jour  et  au  milieu  de  la  nuit, 

18  vers  le  seigneur  \i.\-(;n(-si ,  Gi  -iii:a  porta  ses  rej^ards. 

19  'Ni>-(;iR-srl  lui  ordonna  de  conslruiri;  son  temple  : 

20  ri;-.M>M\  dont  les  décrets  sont  j^rands, 

21  il  avait  en  vue. 


—  0  — 

22  :;ii-tK'-:i  s;i  i;  -^a-ni  su(d)-(lu-;'im 

■2'\  »lii  i;-i-i'  nii-ni-kus-sâ 

2i  i;a-nn  {;a-na-al)-clû  ^0  K^a-na  -a-iia-ab-fli'i  j:^) 

2."»  dû  ^'■^-Ua  lia-iiHi-(la-tiim 

2(i  sil)-im-  iiaiii-miii-iii  sa{^^-ma-al)-siini-suni 

27  nij;  nias-^n(jr)_nre   ni.i-al)-<;in-a-in;i 

28  .sa(g)-l)i  Mu-zu 

2!>   ama-nui  iiia-inu-inu  i;a-na-tiiin 

Coi....n.m;  Il 
!    iMisi  a/.a^-7,u  nie-lei  n)-na-mu 

2  (lin^nr-iiiiia  s\i.-f  Kl  din<^ii'-sirara-ki-;sr  ;.M-la-mii 

•i  sa(^j-l)i  lia-nia-pa  d)-dé 

i  mâ-i:^ùr-ra-na  ^nr  nani-mi-i;ul) 

.")  uru-ni  iiina-ki-sù  id-nina-ki-^in-a  inâ  niu-ni-ri 

I)  id-l)i  11  liul-la-e  kur-lu'r)  ni-si-il-e 

7  ba-^â  é  id-bi(l  -la  a-e  ini-ti-a-ta 

8  nig  gis-ne-sum  a-sé  ni-de 

9  lugal-l)a-//;î-ra  niu-na-gin  sul)  niu-na-ti'ini 
10  ur-saguf<-zi(<,^)-o-a  g-ab-su-gar  nu-tui;- 

I  I  dinjj-ir-nin-gir-su  al)zu-a  [ 

12  ilibru-ki-  l  a  i)ir-i;âl 

l.'{  ur-sai;-  ma-a-dù(gi   su-zi(di  i^a-niu-ra-ab-gar 

1  ï  dingir-nin-gir-su  é-zu  ga-nui-ra-dû 

I.')  me  su-ga-niu-ra-ab-di'i 

16  SAL-|-KL'-zu  dumu  erida-ki-gi  tu'd-da 

17  nir-^-âl  nie-te  n)-na  nin-cnsi  dingir-ri-ne-fj^e 

IS  dingir-nina  sai.-[-IsI    dingir-sirara-ki-siM-la-niu 


22  Cil -lu    \.  «I(.iil  !<•  i.iurcst  iiisiiii(l;iMt', 
2'\    sim[)ii;i   ("Il   ces  Iniiics  ; 

'2i    «    Allons,  (jur  \c  parli'  !  Allmis.  (|Uf  y   |t;irl«.:  ! 
2."»    «    ci'S  |»iM-oI('s,  (|Uc   je  les  pidlric  ! 

2«>   ■■    .!»•  suis  If    p.isli'ur  :    la    S(»u\  l'iaiiiclc    ma    rtf   (Idiiiu'e 

cil  prt'-sciil . 
27  '<  (Jnriipu'  cliosf.  au  iiiilitu  dr  la  iiuil.  csl  vcuu  a  inoi  ; 
2S   «  je  ufii  connais  pas  le  sens.  sf)n^o  ! 

2M   "     A      ma    miTc    puissi'-jc   a|)pMr(c!'      !••    ivcil     de      mon 

Coi.o.nm:  Il 

1  "    (hii-    la  (Ic\  iiicrcsse.  c't'llc  cpii  a    la  science  de   ce  ([ui 

[me  convient, 

2  «    (jue  ma  déesse  XiNÀ.   sonir  de  SufAUA-SUM-TA, 
."?   H  m'en  révèle   le  sens  1  » 

i  Dans  sa  l:)ar([ue.  îNinà)  ne  posa  j)as  le  pied; 
o  auprès  de  sa  ville,  i  la  ville  de     Xi.nà.  dans  le  canal  ((ui 
va  à  (la  ville  dei  Xi.nà,  la  barque  demeura. 

6  Le  canal joveusement,  soir  et  matin,  il  le ; 

7  dans  le  ba-ua,  le  temple  ([ui  du  canal reçoit  l'eau, 

8  il  offrit  un  sacrifice,  il  versa  de  leau  fraîche  \ 

0   il  alla  vers  le  roi  du  ha-ga  (et)  lui  adressa  une  prière  : 
10  «    0  guerrier,  fauve  farouche  qui  n'as  pas  de  rival, 
1  I    «   ô  Xi.N-(UH-sr,  toi  qui  dans  l'abîme  j         j, 

12  '<    toi  qui  à  Xippur  es  prince, 

13  «   ô  guerrier,  quels  ordres  exécuterai-je  fidèlement  ? 

14  «   0  NiN-GiR-sr,  ton  temple  je  veux  te  le  construire; 
lo   "   les  décrets,  je  veux  te  les  accomplir. 

16  «   Puisse  ta  sœur,  l'enfant  d'Eridu,  [des  dieux, 

17  ('  celle  qui  conseille  ce  qui  conA'ient,  la  reine  devineresse 
IN   M    j)iii.sse   ma  déesse  XiN.v.  so'ur  de  Siu  \ra-SUM-ta, 


8  — 


10  pr-hi  h;i-nia-f,Wi-^Wi 

2(1  ,i,^ù-(lo-;i-ni  };is-l)a-tu^-âin 

21  hi-al-a-ni  AMAH-f-!^i>AMAR-}-'^'--'"''-^^^^-"i  ^ni-de-a-âs 

22  i'n-(linj,nr-nin-^nr-su-g^e  su-ha-si-li 
2'.^  é-ha-g'â-ka  és-és  ni-aj? 

2i  i)a-li'-si  ^■■-(lill^•i^-^■à-tllnl-(hl(i^•)-sù  ki-na(d)-a-ni  ba-g'in 


ini 


2."»   iiii^-  {^•is-no-sviin  a-sr  iii-de 

2()  azag  (lini;ir-ij^à-luni-du(g:)-ra  mu-na-gin 

27  AMAR-j-'^i'-AMAR-f-!^!':  mu-na-bi 

28  nin-nni  diiinu  an-azag--^i  tu(d)-da 
2!»   nir-i;âl  iiio-le(n )-na  an-.sag--zi(^) 

Colon.m;   III 

1  Ualam-ma  ti(l)-la 

2  nu-Di-sw  uru-na 

3  nin  ama  siR-BiR-LA-ki  ki-g-ar-ra-me 

4  ig'i-ùg'-sù  ù  igi-bar-ra-zu  nf-a  he-g-âl-Ia-âi 
;)   DiN-zifd'l  g'alu  ig-i-mu-bar-ra-zu  nam-li(I)  mu-na-su(d) 
G  ama  nu-tiig-me  ania-mu  si-nie 

7  a  nu-tug-me  a-mu  si-me 

8  a-mu  sa(g)-ga  su-ba-ni-dùfg-)  unù-a  ni-tu(d)-e 
il  (lingir-gà-tum-du/^g-)-mu  azag-zu  dufgi-g-a-tâm 

10  gi(g)-a  ma-ni-na(d) 

1 1  gis-gîr-g-al-mu  me  zag-mu  mu-us 

12  NE-gi-bar-a  gal-Ia  dû-a-me 

13  zi-sa(g)-mu-si-ni-gâl 

14  an-dùl  ama-me  gis-gifg-j-zu-sû 

15  nî-ga-ma-si-ib-te 

16  s^^u-m  lah-za  sa-ga  â-zi(dVda-bi 

17  uiii-mu  dingir-gà-tum-du  g^)  mà-ra  ha-mu-ù-sLH 


—  !)  — 

r.>  |»l,Kt'|-  le  pit'tl     il.ins  su  /hin/lir    !    •» 

:2(l  Lui,  (  il  -m:-  \.  fui  i-iiU'ndu  : 

'2\  s;i  prific.  son  i-oi     l;i  rcvut  i  ;  de  (ii-i»i:-A. 

22  II'  si'i^Mieur  NiN-i,iii-sr  icriit  i  la  pi-iri-i'i. 

2'\  l).ms  le  ti'inplc  <lu   l!\-(.\   il  lit  dos  (tllVaiidcs. 

2\  I.f  |t.il('si  ,ill,i    \ris  le    temple   de  ('i\-ii  \i-iii    (■  .    Ncrs  sa 

(li.unhre  de  repos  ; 

2')  \\  ollVit  un  sacrilico.  versa  de  I Cau  fni'ichc; 

Jll  il  alla  vers  la  déesse  pure  (i  \-Ti  .m-dl((;) 

27  et)  prononva  uiie   prière  : 

28  «    C\  ma  i-eine,  enlanl  du  ciel  pur. 

20   H    t<»i  (pii  conseilles  ee  (pu  (•on\  ii'ut.  ([ui  tiens  le  premier 

rang-  dans  les  cieux. 

Cni.oN.M;  III 

1  "    loi  (pii  fais  vivr(>  la  contrée, 

2  „ 

'.\  "  tu  es  la  reine,  la  mère  (pli  a  mis  en  j)laee  La^^'as  ; 

ï  "  devant  le  ])eui)Ie  cpie  lu  rei-ardes,  la  puissance  abonde  ; 

.")  M  l'homme  pieux  (jue  tu  rei^ardes,  i  sa  i  vie  est  jiroloni^ée. 

(i  '<  Je  n'ai  pas  de  mère  :  lu  (.-s  ma  mère  ; 

7  '(  je  n  ai  pas  de  père  :  tu  es  mon  père  ; 

8  "    mon  père ;  dans  le  lieu  (saint)  ///    m'as  enfanté. 

9  «  ()  ma  déesse  GA-riM-DufG),  tuas  la  science  de  ce  qui 
H)  H  Pendant  la  nuit  je  suis  étendu:  [est  bon. 
1  I  "    mon  grand moi,  k  ma  dioite.   je  1  ai  établi  : 

12  ..    

13  «   Tuas  fait  exister  en  moi  le  souille  de  vie: 

14  «   sous  la  protection  de  mn  mère,  à  ton  ombre, 

15  «  j'éprouverai  une  crainte  (relig'ieuse)  ; 

16  «    ta  main  auguste , 

17  (I   (')  ma   reine  Ga-tl  m-dl'g,  vers  moi  puisses-tu ! 


—  lo- 
is uni-sû  iii-i^nn-i'  ii.i -|-iMH-niii  hc-sâfg) 
l'.l  Kiir-ii-tit  il-l;i  iiiii;i-Ui-si'i 
211  l'i-diii'ijf)-^;^^^  -i;-n-/.u  i^M-sù  iiii-iiui-giii 
21  «Jiiiicir-ljinia-siui^i-j^îi-zu  i^ir-;!  Ii:i-niu-(l;i-^in 
'2'2  ^--ii-na  i,'-;i-iia-al)-flii(g") 
'2'\  'j;:\-n;\  iifa-na-ah-di'ii'g^) 
L*'l  (h'i  i;-  -ha  iia-imi-da-ti'ini 
'2'.')  ama-iiui  nia-imi-mu  L;'a-na-liini 
2('>  fiisi  a/,an-/,u  nu'-tc  n)-na-nui 

27  (liiiq-ir-iHiia  sal-J-ki    ding'ir-sirara-ki-sr.M-la-mu 
2S  sa(i;!-bi  ha-ma-pa(d  -dé 
29  fi^ù-de-a-iu  gis-ba-lug-âm 

Colonne  IV 

1  nin-a-ni  A.MAR-|-sE-A:\i.\R-|-si:-râ-zu-ni 

2  t;ù-de-a-âs  azag-dingir-f^à-tum-dufg^l-g-i  su-ba-si-ti 

3  mâ-gùr-ra-na  gïr  nam-mi-gub 

4  uru-ni  nina-ki-sû  kar-nin(a)-ki-na-ge  ma  ne-us 

M  pa-te-si  é-kisal-dingir-sirara-ki-siM-ia-ka  sag-an-sù-mi- 

[ni-il 
(>   nii;-  <;is-ne-sum  a-sé  ni-de 

7  dinji^ir-nina  mu-na-g-in  sub  niu-na-h'ini 

8  diiif^ir-nina  nin-en  nin  me-an-kal-an-kal-la 

î)  iiin  dinnir-en-lil-dini  nani-tar-tar-ri 

10  ding'ir-nina-inu  dû'g"i-r^a-zu  zifdi-daiii 

1  1  sag-bi-si'i  è-a-âni 

12  ensi-dingir-ri-ne-me 

\'.\  nin-kur-kur-ia-nic  ama  KA-niii-ud-da  l^mla-mu-du 


IS  «   Vers  la  villf  j'irai  :  (|ue  mon  sij^ne  soit  favoral)!»! 

lî)  -<   I  Wts  la  \ilN'     ((ui  (lu   monde  s'élève,  vers  la  villi-  di- 

20  .<  ((lie  t. m  1)1.11  utiilvUu  iiillf  (levant  (moi),                    Ni.\.\. 

21  «  (juc  ton  Ixiii  l.Éiiiassii  aille  sur  'nu's'  |)as  ! 

22  '<  Allons.  ([Uf  je  p.iilc  ! 
2.{  •■    Allons,  (jue  je  jtarlc  ! 

2i  »    Cos  paroles  ([ue   je  les  prolei'e  ! 

25  «    (A   ma  UKM-e.  puissé-je  apporter   le  rt-eit  de  mon  son^e  ! 

2t)  <(    (jue    la  de\  inercse.   celle  ([ui  a  la  science  de    ce  (jui 

•^me  convient, 

27  ■'    (jue  ma  déesse  Xinà.  sceur  de  Su; au A-SUM-r a, 

2S  m  "en  rt-vèle  le  sens  !   ■■ 

2!l  Lui,  (il  -iti;-A.  lui  entendu  : 

(^OLON.Nt;    IV. 

1  sa  prière,  sa  reine  (la  reçut); 

2  de  (îr-i)i:- \.  la  pure(déesse)  GA-ri:M-Dr  (.   rec^-ut  '  la  pri('re). 

3  Dans  sa  barque,    Xinà)  ne  posa  pas  le  pied  ; 

l  auj)rès  de  sa  ville,  (la  ville  de)  Xinà,  à  son  ([uai  de  X'inà 

[la  barque  resta. 
')   Le  patési  éleva   vers  le  ciel  le  sommet  du  «     temple    du 

parvis  »  de  Sirara-SUM-ta. 
(i   II  ollVif  un  .sacrilice  et  versa  de  l'eau  f raidie: 

7  il  alla  vers  la  (déesse)  Nina  et  lui  adressa  une  prière  : 

8  «  0  Xinà,  ('>  reine.  ....    ('>   maitrosse  des  décrets    incs/i- 

]  m  a  h  les. 
!•   •'    reine  ([ui.  comme  P)èl.  lixesles  sorts. 
H)   K    (')  ma  Xinà,  ta  parole  est  constante 

11  «   et  surpasse  'toute  autre)  ; 

12  «   tu  es  la  devineresse  des  dieux  ; 

l'i   «   tues  la  reine  des  contrées.  0  mève.  in  fcriirrfc  des  son^'-es, 


—  12  — 

Il   sa(j,')-ina-inu-(l;i-U;i  <;iilu-n^r-;'iin  an-dini  ri-ha-ni 

1."»  Ui-diMi  ri-ha-ni 

I  II  a-jj;-!  .saj,^-j,^i-ni-sù  dingir-ra-âin 
17  a-ni-sû  (linfj^ir-ini-i^ifn^'i-hu-clam 
IS  sir.-ha-ni-a-sû  a-nia-ru-kam 

19  /.i((l)-da  ij;ûl)-na  u^  ni-na(d)-na(d) 

20  l'-a-ni-dû-da  nia-an-dù(g') 

21  saj^Vg-a-ni  nu-mu-zu 

22  habbar  ki-sar-ra  ma-ta-è 

'2'-\  si\\-^é-dm  a-ba-mo-a-nu  a-ba-me-a-ni 
2i-  sag--g-à-è  ki-sL(s)-)-SLii-|-.sL(s)-[-SL"R  mu-ag- 
2o  g-i-dub-ba  aza^-j^i-a  su-im-mi-dû 
2()  (hib  mul-an-du  g)-ga  iin-mi-g-al 

Colonne  V 

1  ad-im-dâ-gi-f^i 

2  min-kam  ur-sag'-gà-âm 

3  â-niu-gur  li-uni  za-g-în  su-iin-mi-du 
i  é-a  gis-liar-l)i  ini-gà-g-à 

o  igi-mu-sù  dusu-azag-  ni-gub 

6  gis-ù-sub-azag-  [s]i-ib-sâ 

7  [s]ig  nam-tar-ra  gis-ù-sub-ba  ma-an-gâl 

8  a-am-ziM)-da  igi-mu  g-ub-ba 

ît   ti-iu-hvi  gahi-a  ud-ini-ni-ib-zal-zal-e 
10  ansu-nita  â-zi|d)-da  lug-al-mk-g^e  ki-ma-har-har-e 

I I  pa-te-si-ra  ama-ni  dingir-nina  mu-na-ni-ib-gi-gi 

12  sib-niu  ma-mu-zu  ma  ga-niu-ra-bi'ir-bùr 

13  galu  an-diin  ri-l)a  ki-dim  ri-l)a-sii 

li  sag-gà-sù  ding-ir  â-ni-sù 


—  i:{  — 

I 'i  ((  ,iu  milieu  de     nmii     snll^l•.  \iii    liuinm»-  doiil    l;i    litillr 

c"-;al;iil   \v  cii'l. 

i:;  .  .Iniit  la  l.iillf  r-alait   la  Icnv, 

le»  M  (|ui,  (|uaiit  à  la  /i.imU-  sa  Irlc,  était   un  dieu. 

17  ■  à  cn[v  (le  ((ui  fiait  Toisrau  divii.  Im-i.i  i,  . 

IS  ■■  aux  pieds  de  (|ui   était    Ull  oura-aii, 

I!)  u  h  la  droite  et  à  la  i^aiieiie  de  (jui  un  li<>ii  .-tait  couché, 

20  «  m'a  (.)rdonné  di'  construiic  sa  maison  : 

'2\  «  je  ne  l'ai  pas  reconnu. 

22  "  Le  soleil  se  leva  de  lei-re. 

2'.\  "  l'ue  femme  —  (pii  /(élait-tdle  juts!  (pii  était-elle?  — 


2')   ((   elle  tenait  ;i  la  main  un  cala  me  pur; 

20   "    elle  portait  la  tahU'tte  de  la  honne  étoile  des  cieux  ; 

Colonne  V 

1  «  elle  tenait  conseil  en  elle-même. 

2  '«  Vn  second  (^ homme),  comme  un  guerrier, 

3  «  :  il  tenait  à  la  main  une  table  de  lapis  ; 

4  «  il  établissait   le  plan  d'un  temple.     . 

T)  «  Devant  moi  le  coussinet  pur  était  placé  ; 

0  ((  le  moule  pur  était  disposé  {dessus)  ; 

7  «  la  brique  du  destin  dans  le  moule  se  trouvait  ; 

8  <(  le sacré  placé  devant  moi, 

y  «  

10  «  Un  baudet  était  couché  ii  terre  à  la  droite  de  mon  roi.  » 

11  Au  patési,  sa  mère,  Nina,  répondit  : 

12  <(    0  mon  pasteur,  ton  songe,  moi,  je  veux  te  l'expliquer  : 
1,'^   «   Pour  ce  qui  est  de  Thomme  dont  la  taille  égalait  le 

[ciel,  égalait  la  terre, 
li   ((   qui,  quant  à  la  tète,  était  un  dieu,  à  côté  de  qui 


—  Il  — 

i:i  (lin-ir-iin--;!  ^'- -liu-sù   si(.-l>a-;i-iii-sû  a-mn-ru-sù 

1()  /.i!(l)-(la  -^ûh-na  wj;  ni-iia(cl)-na(cl)-a 
17  scs-nui  (lin^'-ir-nin-f^ir-su  jj;'a-niim-me-iini 
IS  és-é-ninnù-na  du-ha  za-ra   nia-ra-an-dù(^) 
l*.l   l>al)l)ar  ki-sar-ra  lua-ra-ta-è-a 

20  (linL;ii-zu  (liiii;ir-nin-i;is-zi  (1  i-da  l)al)I)ar-(liin  ki-sa-ra  ma- 

ra-da-i'a-la-è 
•2\    ki-el  saj^-^'à-è  ki-.sL(s;-|-srK-|- sr  s)-|-si  ii  iiui-aj^ 
22  L,^i-dub-l)a  azag--gi  su-ne-dù-a 
2'.\  (lui)  inul-diii^)-na  ne-i^âl-ka-a 
2i   ad-ini-da-gi-a 
2')  SAL  -\-  KL-mu  diiii^ir-nidaba  ga-nam-nie-iuu 

Colonne  VI 

1  é-a  dû-l)a   niul-azag-lja 

2  gù-ma-ra-a-de 

.'{  min-kam-ina  ur-sag-âm  â-inii-iJÙr 

i  li-um  za-gin  su-ne-du-a 

.j  dingir-nui-dub-kain  é-a  gi.s-har-l)a  iin-mi-si'g)-si(g')-gi 

6  igi-zu-sù  dusu-azag  gub-ba  ù-sub-azag  si-sâ-a 

7  sig  nam-tar-ia  ù-sub-ba  gâl-la 

S  sig-zi(d)  é-uinnù  ga-nani-me-;'im 
îl  a-am-zi(d)-da  igi-zu  g-ub-l)a 
10  ti-BL-hu  sralu-a  ud-mi-ni-il)-zal-a-sù 


11  é-dù-dé  iyi-zu  ù-duigl-ga  nu-si-tii(ri-tu(r) 

12  ansii-DLN  â-zi(dj-da  lugal-zag--ge  ki-nia-ra-liar-liar-a-sv 

13  si-me  é-ninnû  [       ]-gi[s]-[KjL--(lim  ki-im-si-hai'-e 


—  1.",  - 

\")  (t    iHait  l'oisr.iii  (livm    lM-(ii  i.  ,  auv  pieds  de  (|ui  était  un 

i  ouragan, 

10  «    à  droile  et  ;i  gauclu-  dr  (|iii  un   linn  était  cctutlit-, 

17  ((   c'est  mon  iVère  \i.\-(.n.-si   : 

1S  ..    il  t'tM-donnait  de  fonstruiii-  sa  maison  de  Il-mnm. 

Il)  M    Le  sol, -il   qui   .r   levait  de   leiie  devant     Im   . 

20  »»    c'est   ton   dieu.   .\i.n-i.is-/,i-1)  \  ;    eoninie  le  soK;il   il  sort 

I  de  terre. 

21  ■■    T. a   jeune  lennue  (|ui 

22  "    ([ui   tenait    a   la  main    un  ealanie  puf. 

2'.\    "    (|ui   [X.rlail    la   laMelie   de    la    Ix.nne  .-toile. 
2't    <i    ([ui  tenait   eonstùl   en  elle-niéme, 
2o    ((    c'est  nui   sa-ur  Nisaha  : 

1  <<    l'étoile  j)Ui-e  de  la  eoustiiut  ion  du  temple 

2  «    A\e  t'annonçait. 

'■\  '<    Le  second    iionimei  ([ui,  commt'  un  f.;uerrier , 


r)  ■(   c'est  Xi.N-i)i  11  :  il le  [)lan  du  temple. 

()  «    Le  coussinet   pur    placé  devant    toi,   le  moule  disposé 

[[dessus), 

7  '(    la  l)ri({ue  du  destin  (jui  se  trouvait  dans  le  moule, 

8  «   c'est  la  brique  sacrée  de  rE-MNNr. 

!>   K    Quant  au sacré  placé  devant  toi, 

I  (J   "    que 

II  «    [cela  signifie  que],  pour  construire  le  temple,  devant 

[toi  aucun  plaisir  ne  pénétrera. 

12  «   Quant  au  baudet  c[ui  était  couche  à  terre  à  la  droite  de 

[ton  roi, 

13  «   (c'est)  toi:    (dans)    rE-M.NNr,    comme  [         ]....,  tu 

[t'étends  à  terre. 


—  ii;  — 

|.">  ^MT-su-ki  c'-saj;  ki-sin-iiiK-i.A-Ui-sû  <^iv-yx\  ki-ni-ne-us 

l(i  i'-nit;-j;a-7.a  kisih  ii-mi-kùr  <j;\s  {i-nia-la-,i;ar 

17  lu_u:al-7.u  «ris-n^inar  ù-nui-silim 

IN  aiisu-i)i  N-ùi'   ù-si-lal 

l!l  <,ns--inar-l)i  ku(^)-^n  /a-gin-na  su-ù-ma-iii-lao- 

20  ti  mar-urù-a  lul-dim  ni-è 

21  an-k;u-  ;i-nam-iir-sa,i;-ka    sal-u-ma-iii-diuf^') 

22  sii-iiir  ki-;\:;-ni  ii-mu-na-dim 

23  niii-/,u  u-ini-sar 

24  baUii^-  ki-âg-ni  usunigal-kalam-ma 
2')  <ris  gù-silim  niu-tu-^-  iiig-ad-gi-gi-ni 
2<)  ur-sag-  nig--l)a-e  ki-âg'-ra 

Colonne  VII 

1  lugal-zu  en-dingir-nin-g-ir-su  [-ri 

2  é-ninnii-dingir-im-gi(g)-hu-]jàr-b;ir-ra    ù-mu-na-da-tu(r) 

3  tur-dù(g)-ga-zu  mah-dù(g-)-ga-âni  su-ba-a-si-ib-ti 

i  en-na  sa(g)-an-dim  su(d)-du-ni  [su-gà-e 

o  dingir-nin-gir-su  dumu  dingir-en-lil-lâ-ka  za-ra   ma-ra- 
()  gis-har  é-a-na  ma-ra-pa(d)-pa(d  -dé 

7  ur-sag-e  me-ni  gal-gal-la-âm 

8  su-ma-ra-ni-ib-SAH-SAiî 

9  sib-zi(d)  gù-de-a 

10  gal-mu-zu  gal-ni-ga-lùm-nui 

il  dù(g)  dingir-nina  mu-na-dù(g)-ga 

12  sag-sig  ba-si-gar 

13  é-nig-ga-ra-na  kisib  ne-kùr 

14  gis  im-ma-ta-gar 

lo  gù-de-a  gis-a  mu-tûm-tùm 


—   17  — 

Il  All\     (.ll.lIld'lllUMS    lu Ullf    pUIllilMlliiM  : 

1 ."»  '■  (l;iiis    la\ilK'(h'    (ilii-si  ,  (litiis  l;i   iiKiison  .  .  .  .  de    I,;l^^•lS. 

lu    posciMS  le    pied  ; 

H)  ■■  ;i  Inu  trt'sof  cliMULTc  Irs  sccUrs.  ici  ircs-cn  du  liois; 

17  •>  parlais  un  cliar  pouf  l<Mi   loi; 

IS  ..  alUdcs-v  un   l.au.l.l  ; 

l'I  a  ce  illar,  dr   luclal    pui'  .d  dr   pi.  lies  hnll,, aies  (.m. -de: 

20  (k'S  jli-<lu's  dans  If  caivjuois  hrilltToiil  coiiiUK-  le  joui-  : 

21  '■    il  1  A.N-K  Aiî,  hras  de  la  vaillance,  donne  tes  soins  ; 

22  (    son  emblème  ainu'  l'al)ri(pu'-le  ; 
'l'-\  «    inscris-y  ton  nom  ; 

21   '<   sa  lyre  aimée,  (appelée)  l'si  \i-(;Ai.-kAi,\  m^-.ma, 

2^   ((   linstrument  sonore  et  illustre  de  ses  délibérations, 

2G  "   auprès  du  j^uerrier  qui  aime  les  présents. 

Colonne  VII 

1  (1    auprès  de  ton  roi,  le  seig-neur  XiN-(.M<-sr, 

2  «  dans  rE-MNNr-iM-Gi(r.)-i!AK-HAK-RA  introduis-la. 

M   «'    Tes   petites  paroles,  comme  des  paroles  aujj;-ustes,   il 

[les  recevra  de  toi  ; 
4  «  le  seigneur  qui  est  insondable  comme  le  centre  des 
ii  «   XiN-GiK-su  (ils  de  Bel  le  donnera  la  paix;  [cieux, 

{')  ((   il  te  révélera  le  plan  de  son  temple  ; 

7  ((   le  guerrier  dont  g-rands  sont  les  décrets 

8  «    te  bénira.  » 

9  Le  pasteur  pieux,  Gl-de-a, 

10  était  plein  de  science  et  se  comportait  avec  grandeur  : 

1 1  aux  paroles  que  lui  avait  dites  Xinà, 

12  il  baissa  la   tête. 

13  A  son  trésor,  il  changea  les  scellés; 

14  il  en  tira  du  bois; 

15  Gu-DE-A  fit  apporter  du  bois  ; 


—   18  — 

11»  i;is-i'-s;il-iin-(' 

17  ^Ms-nies-c  s;i_t;-iu'-si'i''^) 

1S  ^Ms-ha-lu-iil)-ba  (Vin  ne-bnr 

11)  fris-g'inar  za-^Mii-sù  nm-na-a-siliin 

20  DiN-i'ir-hi  iig'-Uàs-e-pa(dj-da 

21  iin-nia-si-lal-lal 

'22   su-nir   l<i-i'ii;-ni    nui-iia-dim 

2M   mu-ni  ini-mi-sar 

2i    hala^  ki-âii^-e  usuni-i,^al-kalaiu-ina 

2;)  g^is  gù-silim  mu-tug  ni^-ad-fi^i-gi-ni 

26  ur-sag  nig-ba-e  ki-âg-ra 

27  lugal-ni  en-dingir-nin-gir  su-ra 

28  é-ninnù  dingir-im-gi(g)-hu-bàr-bàr-ra 

29  mu-na-da-tufr)-tu(r) 

30  ô-a  hul-h»-ni  iia-ni-tu  r) 

Colonne  VllI 

1  gù-de-a  és-é-ninnû-ta  ùg-ga  nam-ta-è 

2  min-kam-ma  é-sù  ud-ù-ne  ne-dib 

3  gi;g)-gHg)  ba-an-dib 

4  dù-dù  mu-si-ig  KA-gar  mu-gi 
a  uh-dù(gj-ga  gir-la  im-ta-gar 

6  su-ga-lam  ki-hus  ki-di-kud-dé 

7  ki  dingir-nin-gir-su-ge  kur-kur-ra  igi-nii-ni-gâl-ka-sù 

8  udu-zal  gukkal  mâs-se  pa-te-si-ge 


9  sal-âs-gâr  gis-nu-'/u  su-ba  mi-ni-KU-KU 


10  Li  gis-ù-el-kur-ra-kam  izi-a  ne-si(g)-si(g) 


1 1  sim-erin  ir-sim  dingir-ra-kam 

12  iâ-bi(l)-bi  mu-dù 


m;  .lu  1..MS  ,ri;->\i,-iM, 

I  7    (lu  l)iiis  iU-  iiit-su  il  .  .  .  ; 

IS   (lu  Ix.is  (le  huluppu  il.  .  .  : 

1!»    le  (.•h.-.r  l.iill;.mmcnl  il  \r  p.irlil  . 

L>ll    le  l.,iu.lcl  ;i|.|)cl.-   ((.-Kvs. 

•2\     il  .\    atlcl.C 

'2'2   son  cinhlciuc  ;iiinc  il   !<■  t,il)ii([u:i  ; 

2''i  il  y  inscrivit  son    nom  ; 

2i  (sa)  lyre  aimée  (appoléo)  T'sim-c,  \i,-k ai.a'M  )-m a, 

2."»   riustruiiicnt  .90//0/Y'  c/  i//ii\/rr  de  ses  (It'lilK'iwiidiis, 

2G   aupi\'S  tlu  j;uori-ii'r  (jui  aiiiu'  les  pirscnls, 

27  auprès  ck'  son  roi,  k-  st'ij4,neur  Ni\-(;iii-si  , 

28  dans  rK-.M.\M-I.M-GlfG  )-HAH-l!Alt-HA, 

29  il  linlroiJuisit; 

30  dans  K'  temple  avec  joie  il  l'inlroduisil. 

Colonne  VIII 

1  Gl-de-a,  hors  do  la  maison  de  I'e-ninni,  ne  lit  pas  sortir 

2  de  nouveau  au  temple,  de  jour,  il  alla,  f .  .  .  .  : 

3  de  nuit,  il  alla  ; 

i  il  combla  les  crevasses;  il  écarta  les  procès; 
l)  les  envois  de  salive,  du  chemin  il  les  enleva.        [ment, 
0  Dans  le  sl-ga-lam,  le   lieu   terrifiant,  le    lieu  du  juge- 
7  le  lieu  d'où  Nin-gir-su  observe  les  contrées, 
(S  un  mouton  engraissé,  un  gukkallu,  un  chevreau  j^ras  des 

(troupeaux)  du  patési, 
9  et  la  peau  dune  chevrette  ne  connaissant  pas  le  mâle 

[il  é  fend  il; 

10  du  cyprès,  du  bois  d'arzallu  des    montagnes  il  entassa 

[sur  le  feu  ; 

11  du  cèdre  aromatique,  en  parfum  pour  la  divinité 

12  il  convertit  sa  résine'. 


—  21»  — 

•  t  liii;:il-ii'  ùi^-j^ii  imi-ii;i-/.i  i;'  siih  imi-Mii-tûni 
'i  uh-su-kin-ii;i-k;i  inu-n;t-',-in  ka-su-nm-na-^^'il 
:;   lu};:il-iiiu  (lin^ir-iiiii-^ir-su  en  a-lius  <,n-a 

{)  en-zi(d)  a-kur-f?al-o-ri-a 

7  niN  KA-tar  nu-lug- 

5  (liiiL;ir-iiiii-i;ir-su  é-zu  nia-ra-dû-e 
Il  11,1  -|-  m  lî-iuu  nu-mii 

2(1  ui-saj,''  nii^-dû-e  gù-ba-a-de 
2 1    duinu-dini,nr-eii-lil-lâ  eii-dingir-nin-gir-su 
'22  sa(g)-bi  nu-niu-ù-da-zu 

23  sa(g^)-ah-dim  7.i(g)-zi(g)-zu 

24  g^is-esi-dim  gà-<i^à-zu 

2o  a-è-a-dîm  gù-nun-silim-zu 

2(»  a-ina-en  (lim  ii-iiu-[-A  g-ul-f]^ul-zu 

27  ud-dim  ki-hal-si'i  di'i-dù-zu 

(>)I.ONNE    IX 

1  lu^al-inu  sa( g- )-zu  a-è-a  û-nu-L'il-zu 

2  ur-sag^  sa(g^)-an-dini  su(d)-du-zu 

3  duniu  dingir-en-lil-lâ  en-dingir-nin-iJ^ir-su 

4  inà  a-na  niu-îi-da-zu 

o  min-kani-ma-sù  na(d)-a-ra  na(d)-a-ra 

6  sag-j^à  mu-na-i^ub  gir  mu-tag--tag--e 

7  ma-dû-na  ma-dû-na 

8  pa-te-si  é-mu  ma-dû-na 

9  gù-de-a  é-mu-dii-da  iGi-j-DUB-bi  ga-ra-ab-sum 


10  f^arza-mà   mul-an-azag-ba   g-ù-ga-mu-ra-a-de 


—  21  — 

IM  au  roi  il  .il  :i<lrissa  une  priric  ; 

1  l  ilaus  ru|)sul\iiinal\U  il  alla,  il  se  prosterna  : 
I.'j  '<    O  mon  roi.  ù   Ni\-(iin-si  ,    soif^iu'ur  (|ui   ri'lVt'in's  ICau 

lurifusc, 

16  «    seij^iu'ur  saint,  pioiri'é  par  K'  «  Cirand  Mnnt   •■. 

17  ((    vaillant  ipii  n'as  pas  de  n-aintc 

IS  "   M  Ni.N-iiin-si  .  jf  veux  te  construire  tt)n  temple. 

lî)  »    Mon  silène  ne  m'a  pas  été  donné. 

20  «  O  héros,  tu  annonces  ce  (jui  convient  : 

21  <<    o  lils  de  Bel.  ô  sei^^neur  \iN-r,iH-sr. 

22  «  je  ne  connais  pas  1  intérieur    le  sens,  de  ceci. 

23  «   (^omme  le  centre  de  la  mer  tu  te  déchaînes; 

24  «   comme  Tarière  usù,  tu  es  établi; 
2o  «   conmie  l'eau  jaillissante,  tu  bruis; 

26  «    comme tu   détruis 

27  i<    comme  un   tourbillon,  tu  fonces  sur  le  pavs  ennemi. 

(loi. ON. m:   IX 

1  <'   0  mon  roi,  ton  C(eur  est   une   eau  jaillissante  cpii  ne 

s'alîaiblit  jamais; 

2  H   ô  héros,  comme  le  centre  des  cieux.  tu  es  insondable; 

3  <(   ô  fils  de  Bel,  ô  seig-neur  NiN-f;iR-si  . 
i   «    moi,  quelle  chose  sais-je?  » 

o  De  nouveau  auprès  du  fpatési)  étendu,  étendu, 

6  à  son   chevef  'le  dieu)  se  tint  et ; 

7  ((   Celui  qui  construira,  celui  qui  construira. 

8  «   le  patési  qui  construira  mon  temple, 

9  «   (c'est)  Gr-DE-A  :  pour  construire  mon  temple,  je  veux 

[lui  donner  un  signe; 
10  «   ma  décision,  par  Tétoile   pure  des  cieux  je  veux  la 

lui  annoncer; 


22  

I  I    (■•-nui  (''-niiuiù  ;m-ni  ki-g'ar-ra 

12  inc-hi  im'-j^Ml-i;al  nu'-iiK'-a  clin(g')-g-a 

13  ô  lu«ciil-l)i  igi-suicl)  il-il 

I  i  (ling'ir-im-^i(g)-hu-dim  si^-ji^i-a-bi-sii 

I')  an  im-si-diib-dûl) 

16  me-lâm-hiis-bi  an-ni  iiii-iis 

17  é-mà  ni-gal-hi  kur-kiir-r;t  niu-ri 

IS   iiiu-bi-f  aii-/,ag--ta  kiir-kur-ri  <,'-ù-iin-nia-si(g-)-si-(g-) 

11)   inâ-g^ân  nu'-luli-ha  kur-bi-ta  im-ma-la-e-ne 

20  ma  dingir-nin-g-ir-su  a-hus  gî-a 

21  ur-sag^-gal  ki-ding-ir-en-lil-lâ-ka 

22  en  gal^-ri  nu-tug 

23  é-mu  é-ninnù  ma  en-kur-ra  ab-si(g)-a 

24  KU-mu  sar-ùr  kur  su-sù  gar-gar 

25  igi-hus-a-mu  kur-ri  nu-um-il 

26  da-iîAD-a-mu  galu  la-ba-ta-è 

COLO.NNE    X 

1  a-di'ir-mu  nam-gal  ki-âg  da 

2  lugal  a-ma-ru  dingir-en-lil-lâ 

3  igi-lius-a-ni  kur-da  nu-il 

4  dingir-nin-gir-su  ur-sag  dingir-en-lil-lâ 

5  mu-sù  mu-sà 

6  me-ninnù-a  zag-nn-ni-kes(da) 

7  gis-bansur  mu-il 

8  su-luh  si-ne-sâ 

9  su-si-sâ-a-mu  an-azag-gi  ù-a  ha-ziig)-(/i 
1 0  nig-su-mà  du(g)-ga-âm 


-  2:{  — 

11  "il      1  ;iji|):uili(ili    de     iihui    ltlii|tlt'.    1  I.-MNM  .    vy\<j;r    vers 

Ir  cirl. 

12  «    (loiil  les  (liTifls  sont  (11' glands  (K'cTfls,  sui|);iss»Mit   1rs 

autri'S;  décrets, 
\'\   ■■    du  ti'inpli'  ddiil  le  lui  pMitf  ;ni  hiiu  si's  rO{^ards, 
I  i-   "   (jui,  comiiu'  lM-(ii  (il,  brille, 
l"i   "    les  c'icux  tremhK'ront  ; 
hi    <(    sa     splendeur    leriiliante   sera    élahlie    ncis    le    eiel; 

17  '<    mon  ti'niple.  de  son  éelal.    les  eonlit-es   seront    l'ceou- 

verles  ; 

18  «    son   nom.    (K'puis   les  limites  du  ciel,  rassemblera   les 

I  contrées 

19  '<    et  des  nionta<4nes  ii'ra  sortir  Ma^^an  et  Méluhlia. 
2(1   '<    Moi,  je  suis  Xi.n-(;mi-si   (jui  rel'rèiie  l'eau  furieuse, 

21  «  le  grand  guerrier  du  lieu  de  Bel, 

22  «  le  seigneur  qui  n"a  pas  de  rival;  [monde, 

2'.]  o  mon    temple   est    Ik-M-nm'     où      moi,    seigneur      du 

2'i  "  Mon  arme,  le  sak-i  M,  en  son  [)ouvoir  place  le  monde; 

2')  «  mon  i(;i-ni  s,  le  monde  ne  le  supporte  pas  ; 

2<>  «   mon  DA-BAD.  personne  n"v  échappe; 

(!(»L<»N.M-;  X 

1  «  dans  mon grandement  aimé, 

2  «  <(   Le  maître  de  louragan  est  Bel  ». 

3  «  «  Son  œil  courroucé  n'est  pas  supporté  par  le  montle  », 

4  «  «  Ni.\-(in«-si   guerrier  de  Bel   ». 

o   («  de  ces  noms,  (ces  armes)  seront  nonnnées. 

()   «  

7   «  la  table  à  otl'randes 

(S  «  les  rites  seront  réglés; 

9  k  

10  «  


—  24  — 

I  !  ;i-(iiir-mu  du({,^)-ga-bi  mu-kù 

12  ;m  lul,^'^l-(li^l;il•-ri-^c-G;•e 

t.'i  (lin^-ir-iiin-j^nr-su  luj;al  me-an-na 

I  i-  nui-svi  mii-sà 

I.')  li-ra-as  al)/.u-dim 

16  nam-nun-na  ki-im-ma-ni-^ar 

17  sa(^^)-bi-a  «[^^J-^^'''  ud-sar-ra 

1S  me-^al-g^al  ezen-au-na-nm  su-t;al-ina-dii-(lû 

19  é-hus  ki-hus-mu 

20  mus-Iuis-dim  ki-sur-ia  ne-dû 

21  ki-bal-mà  nii-mi-ib-dû(^)-^a 

22  lul  sa(f,'-)-mu  um-si-nii-rî-a 

23  mus-x-f^ûr-a-dim  us-ma-a-i  -Ki:-e 
2i  é-bàr-biir  ki  â-âg'-f^à-mà 

2.')  ki  din^-ir-babbar-dim  dalla-a-mà 

2ft  ki-ba  ding-ir-KA-Di-diin  diuru-mà  si-ba-ni-ib-sâ-e 

27  e-ba-^â  ki  bansur-ra-mu 

28  din<^ir-f^al-g-al  siH-Biu-LA-ki-a-g'e-ne 

29  f^ù-ma-si(fi;-)-si(g^)-ne 

Colonne  XI 

1  é-mu  é-sag--kal  kur-kur-ra 

2  â-zi(d)-da  sm-BUR-LA-ki 

3  dingir-im-gi(^)-hu  an-sar-ra  sîi?-p^i-^î 

4  é-ninnû  é-nam-luo^al-mu 

5  sib-zi(d)  g-ù-de-a 

6  ud  su-zi(d)  ma-si-tuni-da 

7  an-sù  im  a-e  ^'•ù-lia-de 

8  an-ta  he-g-âl  ha-mu-ra-ta-g-in 

9  kalam-e  be-g-âl-la  su-he-a-da-pes-e 

1 0  é-mà  us  ki-gar-ra-bi-da 

1 1  he-y:âl  he-da-ffin 


il  «  

12  «   i<  Ami  roi  (h-s  ilicux   •■. 

13  "    «    Nl.N-i.ili-si    maître  des  (li-crcts  du  ciel   >.. 
li    <■    (le  (.es  noms  seioiit  iiomiiK-s. 

I')  «  Le   I  i-n  \- \s,  ((tiiime  1  ahime. 

K;  m  ina,-mli(|urm..|it  s.-ra  (■dilit'  ; 

17  ■■  dedans,  au  jour  de  la  U(''(tm(''nie. 

18  i<  mes  grands  (U-erets  de  la  léte  du  eicd  s'accompluiml 
\\)  '•  I/i-lirs,  mon  lieu  teirifiant.  i;ian(lement. 
2<l  •  comme  un  (lraj,,^()n,  en  un  lieu  icdoulahlc.    sera    l)àti  : 

21  "    mes  ennemis 

22  ((   au  jour  où  mon  e(eur  sera  irril(\ 

2.'i   i<  comme  \\\\  serpent 

2't    ■  L  r,-i!AHRAK,  le  lieu  de  mes  oracles, 

2.")   «  luon  lieu  brillant  comme  le  soleil,  f^dans  ma  ville. 

26  «  ce  lieu,   comme   la  (k'-esse  KA-DI,  assurera   la  justice 

27  «  Le  temple  ha-(;a.  le  lieu  de  ma  table  à  ofîrandes, 

28  «  les  f^'rands  dieux  de  Lagas 

29  "  s'y  rassembleront. 

C0f,ON>K    XI 

1  il  \  mon  temple,  au   temple  prééminent  des  contrées, 

2  ((  au  «  bras  droit  »  de  Laj^as, 

3  ((  (appelé)  «  Lm-gi(g)  brille  dans  la  totalité  des  cieux  », 

4  <(  à  I'k-mnm"',  au  temple  de  ma  royauté, 

5  «  le  pasteur  pieux  Gl-di:-a, 

1)  «   au  jour  où  il  y  apportera  une  main  pieuse, 

7  «   au  ciel  un  vent  annoncera  l'eau  : 

8  «   qu'alors)  du  ciel  l'abondance  t'arrive 

0  «  (et)  que  la  contrée  soit  enflée  en  abondance  ! 
10  ((   Lorsque  les  assises  de  mon  temple  auront  été  posées, 
M    «   qu'alors  l'abondance  arrive  ! 


—  2fi  — 

12  i,'^an-i;al-j;til-o  su-ma-ra-ab-il-e 

I'{  v-pii  i;ii-l)i-ma-ra-ab-zi(^)-zi(g) 

I  '(  (lù-(lii  ki  ;i  nu-e-da 

I .')  a  ma-ra-ë-ne 

16  ki-en-g-i-râ  ii'i-diri(g')  mu-da-de 

17  sio^-diri(g)  nui-da-lal 

IS  ud  tomon-nui  ina-si(g)-gi-na 
lît  ô-nui  ud  su-/.i(d)  ma-si-tuni-da 

20  liar-sajj^  ki  ini-nier  KU-a-sù 

21  i;ir-iTiu  ki-ni-ne-us 

22  iis-â-si(g)-a  é-iiii-mcr-e  har-sag  ki-el-la 

23  im  si-ma-ra-ab-sâ-e 

24  kalam-e  zi-sa(g)-jj;al  ù-ma-sum 

23  galu-as  galu-niin-da  kin-inu-da-ag-ge 

26  g-i(g-)-a-na  zal-tf  ma-ra-è-i' 

27  o-ne  gan  iD-ma-dani  nia-ra-è-è 

Colonm:  XII 

1  é  ud-dé  nia-ra-dii-e 

2  giig-e  ina-ra-ab-nu'i-mû 

3  sig-ta  g-is-ha-lu-ûb 

i  g-is-NE-ha-a/i  inu-ra-ta-è-ne 

o  igi-nim-ta   i^is-ei-in  gis-su-ùr-me   g'is-za-ba-lum    iM-hi-a 

[ma-ra-an-lum 

6  kur  g-irs]-esi-a-ka 

7  gi[sl-esi  ma-Irla-ni-tum 
•S  kiir-na-ka  na-iral  har-saii-erà 


■n  f>- 


0   lagab-ba  nia-ra-tar-e 

10  ud-bi-a  â-zu  izi  ne-tag: 

11  iGi-|-DLi5-mu  ha-mu-ù-zu 

12  gù-de-a-ni  zi  ù-sa-ga-âm 


—  27  — 

12  «  Les  f^rands  champs  li*  produiront    des  fruits)  ; 

l.'i  .<  ilc  nivcnn    di's  lossi's  et  caïuiiix  se  rclrvrra  ; 

I  t  u  des  Icnlcs  (lu  sol,  don   1  ciiu  ne  j.iilliss.nl   plus. 

l")  i(  l'eau  jaillira  ; 

lu  ■  dans  Sunior  lliuile  sera  versée  sur;il)ondaninienl . 

17  «  la   lame  stMa  pest'e  svnid)on<lannneul. 

IS  ((  Au  jour  où  mon   temen  sei-;t  //.rr',  I  pieuse, 

I!)  «  au  joiu' où  à  mon  temple  le  palt'si  ;tj)porler;i  une  main 

20  •<  sur   la    montagne,   dans  le  lieu  où  demeure  Touratcan, 

21  «  je  poserai  le  [)ied  ; 

22  "  de de  la  demeure  de  l'ouragan,  de  la  mou- 

2.'{  «  je  te  dirigerai  un  veni  :  ta-^ne.  du  lieu  pur. 

2i  <'  ([u  il  donne  le  soidlle  de  \  ie  au  pavs! 

2*)  «   In  homme  avee  im    autre   accomplir.i  une   mission  : 
20   «    pendant  l;i  nuit  ils  te  feront  briller  une  lumière  ; 
27   ((   eux  {e  feront  briller  l'étendue  comme  le  yowr. 

Colonne  XII 

1  ((    Pendant  le  joui",  h;  temple,  on  le  le  construira  ; 

2  «   pendant  la  nuit  on  te  l'édiliera. 
'.\   «    D'en  bas  du  bf)is  de  ludup|)u 

4   «   et  du  bois  de te  seront  tirés. 

.')   ((   D'en  haut,  du  bois  de  cèdre,  du  bois  de  surmènu  et  du 

[bois  dezabalu te  seront  a[)portés. 

0   «    De  la  montag-ne  de  l'usû 

7  ce   du  bois  d  usù  te  sera  apporté. 

8  «   Dans  la  montagne  de   la  pierre  (de  taille),  de  grandes 

[pierres  des  niontag-nes 
0   «   en  morceaux  te  seront  taillées. 

10  «   En  ce  jour  là   ton  côté  sera  touché  par  une  tlamme  : 

1 1  «   (c'est)  mon  signe,  puisses-tu  le  reconnaître  !   » 

12  Lui  r,i-DK-A,  en  (homme)  qui 


—  28  — 

\:]   ni  ha-luh  m;t-imi-(l;ini 

I  i    (hi^^r)-dû(},^j-i;;i  (liM^Mi-niii-<;ir-su-ku-sii 
I '■>   s;i<;-.si<^  ba-si-i;iir 

l(î  mas-bàr-hàr-ra  su-mu-j^id-dé 

17  mâs-a  su-ni-j,nd  nias-a-ni  ni-sâ(g) 

IS  -ù-de-a  .sa(^)  din^ir-nin-^ir-su-ka 

11)  ud-dam  mu-na-è 

20  j;al-mu-/Ai  ^al-ni-j;;'i-liun-imi 

21  pa-te-si-jj^e  uru-na  ^alu-as-dim 

22  nà-rifp:)  ha-ni-^ar 

2;{   ki-siii-Ki  F<-LA-ki-e  dumii-ama-AS-a-dim  sa(j2:  -mu-na-As-e 

2t  g'is  su-mu-dù  «î^is-âd  inu-zi(g'j 

2o  i-salura  nni-g-ar  dii(g-)-dù(g-)-ga  ne-f^i 

2<i   inr-(Ki  é-l)a  ini-nia-an-g^i 

Colonne  XIII 

1  ù-sa-an  bar-us-sa  enie-ni-dii 

2  sig-udu-[g]ân-na-kani  su-a  mi-ni-gar-gar 

3  ama-a  [dujmu-da  gù-n iu  i-ma-[dia-de 

4  [du]mu  ù  ania-ni-ra  g-ù-dû-a 

5  nu-ma-na-dù(g) 

6  arad  â-gis-tag^-tug-ra 

7  lugal-a-ni  sag-  nu-ma-da-diib 

8  gim  gain  nani-âra-hùl  mu-na-ag 

9  nin-a-ni  igi-na  nig-nu-mu-na-ni-ra 
10  pa-te-si  é-ninnù-dù-ra 

I I  gù-de-a-ar  KA-gar-bi  galu  ù-nu-ma-ni-gar 

12  pa-te-si-ge  uru   mu-azag 

13  izi  im-ma-ta-lal 

14  SAG  +  L-ga  ni-gâl  g'alu-g-i-an 

15  uru-ta  ba-ta-è 

H)  pisàu  ù-sub-ba-sù  mâs  ba-si-na(d) 


—  211  — 

I  :{  et  (jiii le(s)  son«jo(s'l, 

I  i  aux  paroles  de  Xi.\-c.iii-si' 

1')  baissa  la  ti'to. 

Il»  11  observa  des  présages  purs  ; 

17  il  ohscrxa  des  pivsa>,'OS  ot  son  pr('s;ii,'-t>  fut  l'avorahlo. 

I  S  (  il  -m;-  \.  If  td'ur  (le  Nin-i.iu-si  . 

l'.J  il  11*  lit  briller  eoinme  U'  jour. 

20  II  t'tail  pK'in  de  seieiKt-  et  se  eoinpoitait  a\ec  grandeur. 

21  Le  patêsi.  sa  \ille  eoinnie  un  iioninie, 

22  il  la  purifia  ; 

2.'}  à  Lai;as.  conmie  un  enfant  (Irvonr  h  sa  mère,  de  C(eui'  il 

'2ï    il  arracha  les  épines;  [était  deroiir. 

2."»    il  riili'r;i  les  rnncrs.  Il  détourna  les  procès  ; 
211   du  temple  il  (K'tourna  les 

Colon  m:  XI  II 

2  De  la  laine  de  mouton 

3  La  mère  à  son  enfant  ne  parla  pas  ; 
i  à  l'enfant  échappant  à  sa  mère, 

;)  sa  mère  ne  dit  mot  ; 

6  le  serviteur  ayant  commis  une  faute, 

7  son  maître  ne  le  frappa  pas  à  la  tète  ; 

8  la  servante  qui  avait  fait  (|uel({ue  action  mauvaise, 
î)  sa  maîtresse  ne  la  fra[)pa  pas  au  visage. 

10  Au  patési,  constructeur  de  rE-M.NNr, 

II  àGu-DE-A,  personne  ne  présenta  de  procès   à  ju^er). 

12  Le  patési  purifia   la  ville, 

13  il  y  fit la  flamme. 

14  Les  sorciers  terribles,   les  hommes , 

lo  de  la  ville  il  fit  sortir. 

16   Dans  la  boîte  du  moule,  il  étendit  un  présag;e: 


—  'M)  — 

17   sii;-  m;is-c  nc-iJaUl) 

IS  k;i-al-l)i-sii  i<;i-7.i(cl)  ha-si-bar 

19  sil)  nm-pai^dj-da  dini;ir-nina-i;e  naiii-nun-na  ni-j^ar 

2(1  pisàii  ù-sul)-l)a  i;is-no-liar-ra-ni 

21  Ua-al  iiain-ium-iia   imi-iii-i;ar-ra-iH 

22  clini;ii--iin-^i(^i;- i-livi  su-nir  liiL;;il-la-na-kaiii 
2;i  nu' -sil  ne-nnil 

2i  û  l)ùi'-idim-sù  uni  uui-na-a/ag-^i 

2")  û  niu-na-ol-e 

21»  1.1  i;is-ii-el-kui'-ia-kain  i/.i-a  ne-si(jj;)-si(^) 

27  siiu-iM-in  ir-sim  diiii^ir-ra-kam  iâ-l)i'  l^-hi  mu-dû 

28  ud  AMAK -[- ^''-'^^i^i^~|~^'^~i'''^  niu-na-a-j^âl 
211  y"i(g)  sul)-l)i  nui-na-zal-e 

Colonne  XIV 

1  dingir-aî-nun-na]  ki-siR-HLU-LA-[ki] 

2  é-din<^ir-nin-g-ir-su-ka  dû-dé 

3  gù-de-a  AMAR-f  se-amar-|-se  [  J 

4  mu-da-an-sù-sù-gi-sii 

5  sib-zi(d)  gû-de-a  hul-la-dini 

6  im-ma-na-ni-ib-gar 

7  ud-ba  pa-te-si-ge  kalam-ma-na  zi(g)-ga  ba-ni-gar 

8  ma-da    gù-sag"  sar-sar-ra-na 

0  ^ù-edin-na  ding-ir-nin-gir-su-ka-ka 

10  zi{g')-ga  ba-ni-gar 

1 1  uru-dù-a  â-dam  gar-ra-na 

12  gù  gis-bar-ra  dingir-nina-ka 
43  zi(g-)-ga  ba-ni-gar 

14  gu(d)-hus  zi(g)-ga  gab-gî  nu-tug 

la  gis-erin-bàr-bàr-ra  lugal-bi-ir  iRiDL-ba 


—  :n   — 

17  la  l)rii|Uf.    If  |»icsaLCc'  la    di-sii^iia 

|S  W'is  K-  K\-Ai.  il  (lirij^'^fa  un  n-j^'anl  licU'lc  ; 

IM  le  pastour,  dont  h*  nom  a  t'té  prononcé  par  la  (K'hssc  Nina 
installa    ti'    ka-ai.    nia_t,Miili(pic'njcnt. 

20  La  \nuir  .lu   ni..ul.'.    dont     il    avait    lait     le  UKult-l.'. 

21  U' K  \- \i.(ju  il  avait   nKi^niti(|Utin('Ml   iiislallr. 

22  pari'ils  à  loiseau  divin  Im-i.i  i,  .  I  CniMnnt'  di-  sim  roi. 
2.{  il  les  lit   ivsplendir 

24   Hn/inutctjiiS(/ii';uifi)iuJ(lu  soii.s-sol.  '\\  sanctifia  la  ville, 
2'»  on  hnut^  il  la  purilia.  ^  lu  ieu  ; 

2*>  Du  c\  près,  du  l)ois  dar/allu  des  niontaj;nes  il  entassa  sur 

27  du  eedre  ai-oniatiipu'.  on  pari'uni  pour  la  divinité,  //  con- 

[verfit  sa  résine. 

28  Pendant  le  jour,  tles  prières  eurent  lieu; 

29  pendant  la  nuit  des  oi'aisons  brillèrent. 

COLON.NF.    .\1\' 

1  Aux  A  nunnakis     de  Lag-as, 

2  pour  construiie  le  temple  de  Xin-hir-sl", 
A  Gi:-ui>A  ^adressa^  une  prière 

4  et  (dans  le  temple)  il  les  installa, 

i)  Le  pasteur  pieux  (ïi:-di;-a.  avec  joie, 

6  agissait.  {fions. 

7  En  ce  jour-là  le  patési  fit  dans  sa  contrée  des  consécra- 

8  Le  pays  où  le est  nombreux, 

9  le  gl-i:din  de  Nin-gir-sl, 

10  il  consacra. 

1 1  Les  villes  bâties  oîi  se  trouve  la  multitude. 

12  totalité  des  revenus  de  Nina. 

13  il  consacra.  [tourner  en  arrière, 

14  Les  taureaux  terribles  et  farouches  que  personne  ne  fait 

15  les  cèdres  liàru/)/a/î/es  pour  le  Roi  (Ni.\-gih-slj. 


—  \V1  — 

l(i  im-m-a  (lin-ir-nin-^ir-su-ka-ka 

17  zi(j?)-^^a  mu-na-^^'il 

18  su-nir-mah-hi  lufj^al-kur-dùb  saj^-bi-a  inu-j,'uh 

19  k[il-a-f;âl  (lu-^âl-a-t[a]  è-a 

2il   id-mali   a-diri(g)   he-gâl-hi   par-par 

21  iiH-m-a   diiii^ir-nina-ka 

22  zi(g)-g"a  mu-na-^âl 

23  û-azajj;'  su-nir  dingir-aina-kam  saj^-bi-a  luu-gub 
21  y;u  MAS-ANsi-edin-na  hil-a 

20  M-gis-Ki:  erini  nui-lug-  erim  dini;ir-l)abl)ai-  ki-â<^ 

26  im-RU-a  dingir-ninni-ka  zi(g)-g-a  mu-na-gâl 

27  AS-MK  su-nir  dingir-niniii-kam  sag-bi-a  nm-g-ul) 

28  é-dingir-nin-gir-su-ka  dù-dé 

Colonne  XV 

(lacune  d'environ  deux  cases) 
3  /9a  [  ] 

M  J 

o  su[  ]-[d]a-gar 

G   nim  nim-ta  mu-na-gin 

7  NiNNi-ERiN  ki-MNNi-EKiN-ta  mu-ua-gin 

8  mâ-gân  me-luh-ha  kur-bi-ta  gù-gis  mu-na-ab-gâl 

9  é  dingir-nin-gir-su-ka  dû-dé 

10  gù-de-a  uru-ni  gir-su-ki-sù  gû-mu-na-si(g)-si(g) 
1Î    dingir-nin-zag-ga-da  â-mu-da-âg 

12  urud-da  iâ-s^ej-mah  tûm-a-dim 

13  gù-de-a  galu  é-dû-a-ra 

14  mu-na-ab-us-e 

la  dingir-nin-el-a-da  â-mu-da-âg 

16  gis-ha-lu-ùb  gal-gal  gis-esi  gis-ab-ba-bi 


—  .m:^  — 

ll>    vu (If    \lN-(.lH-Sl  . 

17  il  consucru.  installa  d<'vant. 

18  l/einhlrmo   sublime     de   NiN-mii-si    ,    Ln;AL-Krit-i)i  ii,  il 
l'.t    Li'S  sDiircrs  i^ui    jaillissi'iil    des  oiirr/-/ ii/r.s     Au  sol    . 

'2i)   les  tours  (l\';iu  suMinii's  (jui  (Irhurdml  et  flcii(ltiil  l'ahun 

'1\    l'u (le  la  (K'i'ssc  Xi.\.v.  (lance, 

122    il  rni,s.irr.i. 

'l'.\    La    //<■/' sainU',  cuihli-uu'  de  Xi.nà.  devant,  il   installa. 

2i    Les oïl le  hcinil  de  la  plaine, 

T.\   les    hommes   d'armes,    les  i;uerrieis  illustres,   «guerriers 

1  chéris  du  dieu  Samas, 
'2i\  en de  la  déesse  Istar,  il  ronsurr;!. 

27  Le  disque,  emblème  d'Istar,  devant,  il  installa. 

28  Pour  construire  le  temple  de  Xi.N-(iMt-sr, 

Colonm:  XV 

(lacune  d'environ  deux  cases) 

3  ...[  ] 

4  [  J 

^    ■■;[      _         _         ]; 

6  rÉlamite  vint  d'Klam  ; 

7  le  Susien  vint  de  Suse  ;  [des  bois  ; 

8  Magan  et  Méluhha,  dans  les  montagnes,  rassemblèrent 
*.l  pour  construire  le  temple  de  Nin-gir-su, 

10  Gi-r)i>A,  dans  sa  ville  de  Gm-su,  les  réunit. 

1 1  Par  NiN-ZAG-(iA  un  oracle  fut  rendu  : 

12  le  cuivre,  comme , 

13  h  Gu-DR-A,  constructeur  du  temple, 

14  fut 

13  Par  XiN-KL  im  oracle  fut  rendu  : 

16  de  grands  bois  de  huluppu,  du  bois  d'usù,  du  bois  d'Aii-BA, 


—  :r.  — 

I  7  |):i-lf-si  ('-nimiù-dri-i"! 

IS  imi-na-;il)-us-f 

IVI  Uur  gis-ei-in-iui  galu  iiu-tu(r)-tu(r)-da 

!20  ^ni-de-n   en  dingir-nin-gir-su-ge 

■2\  '/n-   nui-na-ni-i;ar 

22  gis-eiia-bi  e.iN-^al-o  iiii-nii-lar 

23  sar-ùr  â-zi(d)-(la  sin-iu  u-LA-Ui-a 
21  Ki-a-ma-ru  lu-al-la-na-sù 

2.")  (ii.N   im-ma-bar 

2()   mus-niali-am  a-o   im-sà-ga-âm 

27  liar-sag  gis-eriu  ad  i-is-erin-na 

28  har-sag  gis-su-ùr-nie-ta 

29  ad  gis-su-ùr-me 

30  har-sag  g-is-za-ba-luin-ma-ta 

31  ad  gis-za-ba-lum 

32  gis-ù  gal-gal  gis-tu-lu-bu-um 

33  gis-e-ra-lum 

34  ad-gal-gal-bi  diri(g)-diri(g)-ga-bi 

35  kar-mah  kâ-sur-ra-ge 

Colonne  XVI 

(lacune  d'environ  deux  cases) 

3  [kur-na-ka   gain   nu-tu{r)-tu[r)-da] 

4  [gù-de-aj  en  din'gir-nin-gir->u4ge] 

5  gir  muf-na-ni-garj 

6  na-gal-gal-bi  lagab-ba  mi-ni-tûm 

7  niâ  lia-ù-na  ma  na-lu-a 

^  esir-a-ba-al  esir-iGi-ENGiH  im-bàr-bàr-ra 
9  har-sag    mâ-ad-ga-ta 
10  nig-ga  ma  se-gan  tùm-a-dim 


—  :\:\  — 

17  ;iu  |);ilrsi  consliiulfui'  du  U'iiij)lc, 

IS  liuviil 

19  Dans  lii  moiita^'-nc  des  (■(•di-cs  oi'i  personne  n'avait  jx'nétrt', 

20  Gi-DK-A,  j^rand  |)ivli-e  de  Ni\-(int  >i  . 

21  lit  route.  e(iu|)a  : 

22  Des   cèdres   de    eelt.-      nionlai^ne  .  en   L;ramls il 

2-{  [)(iur    en    taire    le    >\l;-il(.    ■     le    hi'as    droit      ■■    de    La^-as. 

2î  lanne  (»urai;-an  dv  son  roi. 

:2-i  il  les fnuap^e, 

2(i  Pareils   ;i  un    serpeni     monstrueux,    pai'cils   à  l'eau    d'un 

27  de  la    inontai;ne  du  l)ois  de  cèdre,  des de  bois  de 

28  de  la  niontaL;ne  du  bois  de  surnu''nu.  [cèdre, 
2'.>  des de   .surmena, 

30  de  la  nioniag-ne  du  bois  de  /al)alu, 

31  des de  /.a])alu, 

32  de  ji^rands de  i^rand  ])ois  d'asiilm,  de  i)ois  de   pla- 

33  de  bois  deralu,  [tane, 
34-  en  quantité  surabondante, 

35  au  quai  sublime  de  la  porte  ka-slk-ka, 

COLONNR   XVI 

(lacune  d'environ  deux  cases)  [n'avait  pénétré,] 

3  Dans  la  montag^ne  de  la  pierre  (de  taille),  où  peisonne 

4  [Gu-DE-A,l  grand  prêtre  de    \i.\-gih-|sl-, 

o  [fit]  route.  [il  apporta. 

6  De   grandes  pierres  de    cette   (montagne),  en  morceaux 

7  Des  barques  (chargées)  de  pierres  iia-û-na,  des  barques 

[(chargées)  de  pierres  na-li-a, 

8  du   bitume  a-ba-al,  du  bitume ,  du  plâtre, 

9  de  la  montagne  de  Madga,  [choses 
10  comme  les  barques  apportant  le  grain  des  champs,  (ces) 


—  :{ii  — 

1  1  -ii-iU'-a  vu  iliii-ir-nin-^ir-su-ra 

12  im-ma-na-us 

l.'{  pa-to-si  é-ninnù  dû-rfa] 

I  i  ni<;-f?al-g-al-e  su-mu-na-ab-il 

ir»  hai-sai;-  uriulu-j^e  ki-nias-ta 

1(1  iin-l)i  nui-na-al)-i)a(dj 

17  uru(lu-l)i  usul)-I)a  inu-ni-ba-al 

18  i^alu  é-lugal-na    dû-clam 

11)  pa-le-si-ra  i;u.skin  kur-bi-ta 

20  sahar-l)a  mii-na-lum 

21  j,ai-de-a  ku(^gy-gi-a  kur-bi-ta  niu-na-ta-é-ne 

22  yug-gi-rin-e  me-luh-lia-ta 

23  su-mu-na-pes-e 

24  kur-sir-ta  sir  inu-na-ta-e-ne 

25  sib-bi  é  ku(g)-ga-  mu-dù-e 

26  kîi-dim  im-da-Ki 

27  é-ninnû  za  mu-dû-e  /adini  im-da-KL 

28  urudu  an-na-a  niu-dû-e 

29  sangu  simug  dingir-nin-tu-kalam-ma-ge 

30  igi-ni-sù  si-im-sâ 

31  DAG-su-min-e  ud-da-âm  sig-mu-na-ab-gi 

32  DAG-esi  DAG-su-ge 

Colonne  XVII 

4    [  ]  min  !  ]  PEè 

2  [  ]  ti  [  j  nam  [  ]  mah  [       ]  \  d]  r-a-dîm 

3[  ]mu[  ][B]i[  ] 

(lacune  d'une  case  environ) 

D  ud[  j  mu  [  J 

6  dugud-du[gud]  [       ]mu-na-GiD 


—  37  — 

M  ;i  Gr-i)K-.v,  «;i-;m(l  ])ri''(r('  <!«'  \i\-i.iii-sr, 

12  furent : 

l.'{  ;iu  |);it('si.c<>ns(ru(lcur  (!«'  ri:-M\M  . 

1  i  louto  »sj)i'C(.'  (le  ^Mandes  choses  lurent  ;ii)portées. 
I*)  Dans  la  inonta^^ne  du  cuivre,  dans  Kimas, 

1»;  r;.r-il.>  lut  observée. 

17  le     Miiiierai   (K-     cuivre,  dans   dvs  ciir/icil/rs,    fut   extrait. 

IS  .Vu    patési.    eoninu'    au    eonstiucteur   du   temple   (1(>  son 

1!)  des  niontaf^-iu's,  de  lor,  jroi, 

20  en  |)oudre  lut  apporté  ; 

21  de  I  art;-ent.  des  montagnes  rii-i)i>A  lira; 

22  de  Méluhha.  du  porphyre, 
2:{  il : 

24  De  la  montagne  du  marhie,  il  tira  du  marbre. 

2")  Le  pasteur  construisit   le  temple  en  métal  précieux  : 
2t>   il  y   instalbi  des  orfèvres. 

27    U    construisit    l'r-MNNr    en    pierres    précieuses    :    il    y 
[installa  des  tailleurs  de  pierres. 

25  II  construisit  le  temple  en  cuivre  et  en  plond)  : 
2Î)  des  forgerons,  prêtres  de  Ni.n-tc-kal.am-ma, 

30  devant  cette  (déesse),  il  amena. 

31  De  la  «  pierre  des  mains  »  comme  le  jour  il  fit  briller  : 

32  de  la  pierre  de  diorite,  de  la  «  pierre  des  mains  ». 

Colonne  XVII 

1-  ] 

2  comme  F  ] 

'M 

(lacune  d'une  case  environ) 

o    [  1 

fi 


—  38  — 

7  ii;iin-i''-(lu-(l;i  lu^al-hi-na-sù 

.S  ii-o-i^jrj-an-na   nu-uni-tu(r)-tu(r) 

9  ù-an-ba-ra  sag--nu-mi-ib-dû-e 

10  irri-zi(d)-bar-ra  dingir-nina-kam 

11  ding-ir-en-lil-lâ  j]^alu  .sa({^)-ga-na-kam 

12  pa-te-si[  jding-ir-nin-g-ir-su-ka-kam 
\'A  j4Ù-de-a  unù-mah-a  tu(d)-da 

l  i  dingir-g'à-tum-duigj-ga-kam 

1.')  dingir-nidaba-g'e  é-g-is-tiig-pi-ge 

U)  ig-mu-na-Kii» 

17  é-a  ding^ir-en-ki-ge  gis-liar-l)i  si-mu-na-sâ 

18  é  me-lâm-bi  an-ni  us-sa 

19  me-bi  an-ki-da  gû-lal-a 

20  lugal-bi  en  igi-hus  il-il 

21  ur-sag  dingir-nin-gir-su  mé  gal-zu-bi 

22  é-niniiù  diiigii-im-gi(g)-hu-bàr-bàr-sù 

23  g^ù-de-a  sig-ta  ba-si-gin 

24  nim-sû  û-ne-dù(g') 

2'*)  iiim-ta  ba-si-gin  sig-sù  ù-ne-dù(g) 
2()  gan-zi(d)  dam-sù  ni-gar-gar 

27  â-ba  g-is-ne-g'ar  ni-te(n  i-ni  mu-zAi 

28  hul-la-dim  im-ma-na-ni-ib-gar 

29  ù-te-âm  ë-ir,i-|-si-ra-âs  Du-zu-a  ba-gin 

Golonm:  XMII 

1  gù-de-a  bâr  gir-nun-na-ta 

2  sa(g^)  mu-na-sr-g-k-e 

3  ud  im-zal  a  mu-a-tù 

4  me-te{n)-ni  mu-gi(n) 

5  dingir-babbar  he-gâl  mu-na-ta-è 

6  ig!ù-de-a[  ]karn-ùs  uru-azag-[^ga    im-ma-[  Yë^^ 


—  M)    - 

7  Durant  la  cnnstruclioii  du  Iciiijilo,  vers  son  roi, 

S  il  ne 

!»  il  ne 

lu  (Iflui    ({ui   est   re«i;ardé  d'un  d'il  lavorahl.-   \);w  Xinà. 

I  I  riionune  selon  le  Cd'ur  de  lîi-l. 

12  le  patési  |)ar  Xin-i.ik-si  , 

IH  Gi-iii:-A.  cnt'ank'  dans  le  sublime  lieu    saint, 

I  i-  par  (lA-iiM-Di  ('<;), 

15  auquel  Xisaba  renti'ndrnu-nl 

16  a  ouvert. 

17  pour  le  temple  dont  (le  dieu    En-ki  a  disposé  le  plan, 
!S  le  temple  dont  la  splendt'ur  vers  le  ciel  est  ('tahlie, 
ni  dont  les  décrets  se  drcftscnf  dans  K-  lii-i  cl  sur  la  terre, 

20  dont  le  roi  est  le  seiji^neur  (jui  lève  des  re^^uds  courrou- 

21  le  ,:,^uerrier  NiN-r.iR-sr,  savant  au  combat,  ces, 

22  pour  ce  temple  .  l'E-M-NM-ni-Gi  (i  i-RAii-BAi;, 

23  Gr-Di:-A  du  bas  (pays)  vint, 
2i   juscpi'au  haut  (pays)  vot/n;jcn: 

2')   (lu  haut  (pays^i  vint.  jus([u"au  bas  (pays)  vof/a(/ca. 

2li    

27    :  il  connaissait  la  crainfc  (relit/icuse). 

2S  Avec  joie  il  aj^issait. 

29    dans  l'ancien  temple il  alla  : 

Colo.n.m:  XVIII 

1  Gu-Dr-A.  dans  le  sanctuaire  tlu  (.iu-m  >, 

2  laissa  reposer  son  c(eur  : 

'i  au  matin  il  lit  une  ablution  ; 

4  il  établit  ce  qui  convenait. 

o  (Lorsque)  Samas  brilla  dans  son  })lcin, 

li  Gi  -DE-A dans  la  ville  sainte  alla  : 


—  40  — 

7  «;u(il)-diii    m;is-(lii-râ  j^ns-ne-sum 

8  é-e  ini-ina-};in 

9  ka-su-im-nia-g'âl 

Kl  (lusu-azaj;  f;is-ù-sub-zi{d)  nani-lar-ra 

]\    é    m  u  ]  ni[u]  [  \ 

lacune  d'une  case  environ) 

ni  j  nui-lal  sa^-/;/    mu-g'in 

I  i   (linf^ir-lu^^al-kur-dùl)  ig-i-sù  nni-na-<,nn 

i:i  (lingir-ji:âl-alim-j;e  g-ir  mu-na-g^à-^à 

M)  ding'ir-nin-g'is-zi(d)-da  dinc^ir-ra-ni 

1 7  su  mu-da-g-âl-gâl 

18  pisàn  ù-sub-ka  a-sa-g-a  ni-ag 

19  pa-te-si-ra  a  urudu-si-im  â-lâ  mu-na-lug-âm 

20  ka-al  sig--bi  sag-im-mi-dû 

21  làl  ià-nun-ni  iii-nun-na  al-im-ma-ni-TA<; 

22  siM-|-nû  siM  +  pi  gis-hâ 

23  uh-sù  ini-mi-afi^ 

24  dusu-azag-  mu-il  ù-sul)-e  im-ma-tùm 

25  gù-de-a  im  ù-sub-ba  ni-gar 

26  nig-dù  PA-ne-è 

27  é-a  sig-bi  PA-è  mu-ni-gà-gà 

28  kur-kur-ri  iâ  inu-da-su(d)-e 
20  erin  niu-da-su(d)-e 

Colonne  XIX 

1  uru-ni  ki-sm-iu  R-LA-ki-e  sig-ni-a 

2  ud  mu-ti-ni-ib-zal-e 

3  ù-sub  mu-dùb  sîg  ud-dé  ba-sub 

4  ka-al  im-tun-uru-na-ba-sù 

5  igi-zifd)  ba-si-bar 

6  sLM-f  PI  ha-su-ùr  sim-j-hû  [] 


—  41   — 

7  il   \    immoli  un    In-.m  Ixiuf.  un   Ix'uii  ilicvri-au. 

S  l);iiis  K'  ti'inplf  il  ;ill;i  ; 

1>  il  s  V  pnistiTiut. 

jll  Le  c(»ussiiU't  |)ur.  Il'  moule  s;\cvv  (lu  (Icsiiii. 

1  I  (hiiis  K'  k'iuph'  il  K's 
(lacune  d'une   easi"  environ) 
\\\  ...  il  alla  la  tète  liante. 

1  i  Le  (lieu  1,1  ».Ai.-i\i  11-1)1  1!  alla   devant  lui  : 

I  .">  le  dieu  i,vi.-\i.i\i  inurclin  [derrière]  lui: 

H)  XiN-dis-zi-iiA,  son  dieu, 

17  le  tint  par  la  main  : 

IS  dans  la  boite  du  moule,  il  fit  une  lih.ifion: 

\\)  au  patési,  do  Teau  dans  une  timbale  en  cuivre,  il   lui  lit 

20  ;  'avoir  ; 

21  du  miel  et  du  beurre  excellent ; 

22  avec  des  bois  aromatiques  de.  .  .  .  et  de.  ... , 

23  ilfit  un ; 

2i  il  éleva  (sur  sa  tètei  le  coussinet  pur;  il  apporta  le  moule; 
2")  Gr-i)i>A  plaça  de  l'ar^nle  dans  le  moule; 

26  il  exécuta  tout  ce  qui  convenait. 

27  Dans  le  temple,  la  brique,  il  la  lit  res])lendir. 

28  D'huile  il  asperj^ea  les  contrées  ; 

29  (d "huile j  de  cèdre  il  les  asperj^^et 


3a 


Colonne  XIX 

1  (Lorsque)d  ans  sa  ville,  dans  Lagas , 

2  le  jour  se  montra, 

3  il  brisa  le  moule,  il  déposa  la  brique  au  jour. 

4  Vers  leKA-AL,  le de  sa  ville, 

5  il  dirij^ea  un  regard  fidèle.  [aromatique  de 
G  Du  bois  aromatique  de.  .  .,  du  bois  de  hasurru.  du  b 


OIS 


7  saj;-iin-ni-clu 

8  sij;  ù-sulj-ba  mu-ni-g'ar-ra-ni 
!)  ding'ir-l)al)l)ar  im-da-hul 

1(1   luii-uru  i(l-niah-(lim  zi(^)-g'a-na 

11  lu^'-al  tlingir-en-jkji  [  j  mu-[  ]-(ar 

12  ]  mu-g-ar  ù\         ]  é-a  ni-tu(r) 
1 .'{   pisàn  îi-suh-ba-ta  sig  ba-ta-il 

M  men-azaii;  an-ni  il-la 

1')  sij;-  iini-il  îi^-f;;-à-na  mu-li'im 

16  erim-azaii^  dingir-babbar  sa^-bal-e-dani 

17  siii;--e  é-sù  sag^-il-la-bi 

IS  lld  din^^àr-nannar  lùr-ba  '  j-dani 

lîj  si^Miiu-g^ar  é-a  inu-g'ub-gub 

20  é-a  gis-har-bi  ini-gà-gà 

21  ding-ir-nidaba  sa(g)-sid  zu-âm 

22  galu-tur  gibil-bi  é-dù-dim 

2'{  igi-niù-du(g)-ga  nu-si-tu(r)-tu(r) 
2'i    lid  amar-bi-sù  igi-g-âl-la-dim 
2o  c-sû  te-te-ma  im-si-tùm 

26  f^alu  nig-tur  ka-a  g-ub-ba-dim 

27  orin-n^in-e  nu-si-kus-sâ 

28  sa(g-)-lug'al-na  ud-dam  mu-è 

Colonne  XX 

1  gù-de-a-ar  dû  g)  dingir-niii-g-ir-su-ka  urù-âm  mu-dû 

2  sa(g)-gù-silim  é-dû-da-ka-na 

3  KA-gar  sâfg)-ga-a  g-alii  ma-a-gar 
t  hul-la-dim  im-ma-na-ni-ib-gar 

o  mas-a  su-ni-gid  mas-a-ni  ni-sâ(g) 

6  a-mer-e  se  ba-si(g')  ig'i-bi  si-ib-sâ 

7  gù-de-a  sag-.s  ;/ -na''d} 


—   i3  — 

7  il   

S  Par  la  l)ii(|iu-  ([uil  axait  phuiH"  dans  \v  inouK', 

!l  le  (lien  Sainas  lui  réjoui. 

I  0  Lv fie  la  villi'  ((ui,  comme  un  lleuve  sublime 

I  I  le  (lieu  1"]n-ki  le 

1:2  i  .  .  .  .    ^  dans  le  lcni|)le  il  introduisit  ; 

13  hors  (le  la   hoite  du  moule  il  tde\a  la  l)ii(jne  ; 

ii  (pareille  à)  une  tiare  [)ure  s'élevant  vers  le  ei(d, 

15  il  éleva  la  brique,  à  st)n  peuple  il  rap|)orta  : 

Iti  pareille  au  guerrier  saint  de  Samas 

17  (était  celte)  brique  que  vers  le  temple  il  avait  élevée; 

I  S  pareille  h  la  vache  de  Naimar  qui  dans  son  étable  [  ], 

1!)  la  l)ri(jue,  il  la  i)la(,a,  dans  le  temple  il  l'installa. 

20  Le  temple,  son  plan,  il  l'établit, 

21  pareil  à  Xisaba,  qui  connaît  le  sens  des  nombres. 

22  Comme  un  jeune  homme  qui  nouvellement  construit  une 

23  devant  lui,  il  ne  laissa  entrer  aucun  plaisir;        [maison, 
2i  comme  une  vache  qui  tourne  les  yeux  vers  son  veau, 
23  vers  le  temple  (tout  son)  amour  il  porta: 

26  comme  un  homme  qui  place  peu  de  nourriture  dans  sa 

27  il  ne  se  lassa  pas  d'aller  et  de  venir.  [bouche, 
2S   Le  cd'ur  de  son  roi,  il  le  lit  bi'iller  comme  le  jour. 

Colonne  XX 

1  Gr-i)i;-A.  sur  l'ordre  de  \in-(;ir-sl  ,  érigea  un  pieu  (sacré). 

2  Au  milieu  de  son de  la  construction  du  temple. 

3  il  disposa  les  hommes  à  de  bonnes  pensées. 
i  Avec  joie  il  agissait. 

5   11  consulta  les  présages  et  son  présag-e  fut  favorable. 

Cy    

7  Gi-i.i:-A 


—  4i  — 

S  nui-n;i((l)  (iii(y)  inu-na-la-è 

Il  é-lufi^al-na-ka  dû-l)i 

10  é-ninnù  an-ki-ta  til-hi 

I  I  ]i\;/i-i\  inu-na-a-gâl 

12  hul-la-(lini  iin-|  ma]-[n]i-[i|b-[g-]ar 

I .'{  i;u  niu-l)a-ra  me  su-im-dù-dù 

I  i  u/.-i;a-azai:i^-i;i  ah  mu-gà-g-à 

15  é-a  diui^ir-en-ki-i^e  temeii  mu-si(g')-gi  [dù(g^) 

l(i  din^ir-nina    dunui   erida-ki-g;e    es-])ar-kin-<j^à   sal-l:>a-ni- 

17  ama  sm-iUR-LA-ki  aza^;-  dingir-gà-tum-du(g)-ge 

18  sig-bi  kur-tu(r)-a  mu-ni-tu(d) 

19  dingir-ba-ù  nin  dumu-sag  an-na-ge 

20  iâ-sini-erin-na  ba-ni-su(d) 

21  é-e  en  ba-g^ub  la-g-al  ba-gul) 

22  me-e  su-si-im-ma-sâ 

23  ding^ir-a-nun-na  ù-di-ne  im-ma-sù-sù-g'i-sù 
2i  g^ù-de-a  g^alu  é-dù-a-ge 

2o  é-a  dusu-bi  men-azag-  sag-g-à  mu-ni-gâl 

26  us  mii-gar  â-gar  ki-im-mi-lag 

27  silim  mu-sum  sig-ga  gu-ne-diib 

Colonne  XXI 

1  é-a  silim  min-nam  nam-mi-sum 

2  gu-/^r/)-ba  sag-gâl-la-âm 

3  é-a  silim  ès-âm  nam-mi-sum 

4  dingir-im-gi(g)-hu  amar-a  â-hu-âm 

5  é-a  silim-làm  nam-mi-sum 

6  ug-ban(da)  u^-hus-a  gù-da-lal-âm 

7  é-a  silim-ià-âm  nam-mi-sum 
«S  an-nisifir)  su-lim  il-la-âm 


—  i:;  — 

s  l'-U'iiilit;  il  i>f(ifrrii  iiito  prii'ie: 

\)  1,1  coiislructioii  (lu  temple  de  son  roi, 

H)  r;iclièveinenl  <li'  lii-NiNM"  dans  le  ciel  i-t  sur  l;i  terre, 

I  I  il  ;i\;iit  en   \ue. 

11!  Avec  joie  il  aj^MSs;iil. 

I .'{  11 le(s) ;  il  accomplit  les  décrets. 

It  De  purs  génies  pro/oc/eurs  au.r  friiclrca  il  plaça. 

1*1  Le  temple,  (le  dieu)  En-ki  on  fixa  le  temen;  [soins; 

1  ()  XiNÀ,  l'enfant  d'Eridu,  aux  oracles  (du  temple)  donna  ses 

17  la  mère  de  Lagas,  la  pure  (déesse)  GA-TLM-DL"(r.), 

IS  en  l'ahricpia  les  briques  matin  et  soir; 

10  Ba-i,  la  reine,  fille  aînée  d'Anu, 

20  rasper<j^ea  d'huile  de  cèdre  aromati(jue. 

21  Gr-iji:-A),  dans  le  temjjle.  installa  le  ^rand  prêtre,  ins- 

22  il  en  réi,^la  les  décrets;  |talla  le  laj^aru  ; 
2M  les  Anunnakis,  il  les  établit  en  objets  d'admiration. 

24  Gl-de-a,  le  constructeur  du  temple,  (la  tète  porta; 

25  dans  le  temple,  le  coussinet,  (comme)  une  tiare  pure,  sur 
2(i  il  posa  les  fondations;  il  jelu  (les  fondements)  des  murs 

[dans  le  sol, 

27  Une  bénédiction  il  jeta  :  d  la  brique » 

COLONNF-:    XXI 

1  Sur  le  temple  une  seconde  bénédiction  il  jeta  : 

2  ((  (le  temple)  est  le  vase  qu'on  porte  sur  la  tète  ». 

3  Sur  le  temple  une  troisième  bénédiction  il  jeta  : 

4  «  il  est  l'aiglon,  l'oiseau  divin  Im-gi((;)  ». 

o  Sur  le  temple  une  quatrième  bénédiction  il  jeta  : 

6  «  il  est  la  panthère,  le  fauve  terrible  qui  se  dresse  ». 

7  Sur  le  temple  une  cinquième  bénédiction  il  jeta  : 

8  «  il  est  le  beau  ciel  chargé  de  splendeur  ». 


—  k;  - 

9  é-a  siliin-iis-Hin  nam-mi-suni 

10  \u\  s;'i-dii(g-)-ga  Hi-LT  il-âm 

1  1  v-;\  silim-imin  nam-nii-sum 

\2  é-iiinnù  zai,-ii  ud-zal-la  kalain  si(j^j-âni 

1 3  g-is-l^â-na  im-gà-gà-ne 

11  an-nisi  g)-f>-a  men  il-la-râ]m 
I"»  gis-kâ-na-ta  ha-ta-Ki' 

I  ()  é-niah  an-da  gû-lal-âm 

17  é-mu-dû  gis-e  im-ma-stn 

18  l)unin  dingir-nanna(r)  sag-kes(da)  dingir-oii-ki-ka-kam 
11)  é  liar-sag-dim  im-mii-mû-ne 

20  dugud-dîm  an-sa(g)-gi  im-mi-ni-ib-sà-sà-ne 

21  [g']u(d)-[diim  si  im-mi-ih-il-il-ne 

22  gis-gan-al)/.u-(lim  kiir-kur-ra  sag-ba-ni-ib-il-ne 

23  é-e  har-sag-dim  an-ki-a  sag-an-sii-mi-ni-il:)-il 

2i  eriii-a  ki-r-KAi.  ma-a-âm 

2o  é-ninnû  sîg-ki-en-gi-râ-ka  u\-\a  mu-ni-ib-dû-dù 


27  usu-abzu  ur-ba  è-ne-dam 

28  ka-an-na  im-mi-ib-i  -r-dam 

Colonne  XXII 


1  mus-mah  har-sag-gà  nam-ag-âm 

2  é  gi-g;ûr-l)i  mus-kur-ra  [u]r-])a  na(d)-âm 


4  GÎN-erin  ig-i-û-di-])i-a  erin-bàr-bàr  im-gk-gà-ne 


M     


îl   Sur  le  t('iii[)K'  une  si\itim'  hciu-dirtimi   il  jcl.i  : 
1(1    •■  il  t'st  le  jour  trollV.iiiilc.  ciiar-i'  de  niii^^uilicence  .). 

11  Sur   !('  liMiiplc  une  si'pt  n'iuc   Ix'Ut'dicI  ion  il  jcla  : 

12  <(  Tr-ninm'  est  la  lumière  du  matin  (|ui  écdaii-o  le  pays  ». 
l.'{   Le  fijnijmn  de  la  porte  (juil  avait  mis  en  place 

1  i-    était    stMnl)lal)le  I  au  hi-au  ciel  ipii  supporlf  la  tiare  de  la 
l.'i  dans  le  fi/nipan  il  lit  demeuier  des  (  ).  lune;; 

It)   Pareil  au  «  temple  sublime  »  qui  dans  les  eieux  se  dresse, 

17  il   construisit  le  tem[)le,  il  le 

18  pareil  au  buninnu  de  Xannar  ou  au d"K.\-Ki. 

19  Le  temple  que.  comme  une  montagne,  il  avait  édilié, 

"20  ([ue,   comme  un    astre,  au  milieu   du    ciel,  il  avait  fait 

briller, 

21  dont,  comme  d'un  bceut",  il  avait  élevé  la  corne, 

22  dont,  comme  de  l'arbre  sacré  de  l'abîme,  il  avait  élevé 

[le  faîte  (au-dessus)  des  contrées, 

23  (cei    temple,  comme  une  montag-ne.  dans  le  ciel  et  sur 

[la  terre,  il  1  éleva  vers  le  ciel. 
2i   Pareil  au  cèdre  qui  pousse  dans  le  désert, 
2i)  le  temple  (construit)  en  bricpies  de  Sumer,  il  le  fît  regor- 

[g-er  de  magnificence. 

20  La  charpente  que  dans  le  temple  il  avait  mise  en  place, 

27  ressemblait  au  dragon  de  l'abîme  qui  brille 

28  Le  KA-AN-NA  qu'il  avait 

Colonne   XXII 

i    ressemblait  au  musmahhu,   créature  des  monts. 

2  Le  temple,  son  gi-cir  ressemblait  au  serpent  de  la  mon- 

[tag'ne  qui est  étendu; 

3  son  SA-TU  était  orné  de  cèdre  liasurru  ; 

4  ses de  cèdre,  merveille  pour  les  yeux,  qu'en  cèdre 

[liàru  il  avait  disposés, 


—   iS  — 

.')  sim-/i({li  ia-iii-ium-ka  sal-ha-ni-ih-e-ne 
()   ('  iin-{4-al)-a-l)i  iii-miii-al)/.u  sii-la|^-^a-;'ini 

7  a-r.AH-KA-bi  ini-si-ih-lal-nc 

S  és-é-ninnù  su-x  an-na-ka  ^ar-^ar-a-ûm 

îl  pa-tc-si-j^c  r  mu-dû  nni-im'i 

10  kur-nal-dini  niu-im'i 

11  lemen-al)/u-l)i  (liin--al--al  Ui-a  iui-iii-si(g-)-si(g) 

12  dingir-eii-kl-(la    i''-an-/i//--i-a-ka 

13  sa(g)-mu-ti-iii-ll)-kus-sâ 

14  temen-an-na  ur-sag--;'im  é-e  im-nù-i m ui 
IT)  ki-a-nag  dingir-ri-ka  a  im-nag-nag-a 

IG  é-ninnù  dim-gal  nni-gi(n) 

17  abgal-hu/.iu-bi   mu-dû 

18  uru-na  gis-A-TU-GAH-Lis-du(g)-bi  mu-dù 

19  gis-gi(g^)-bi  mu-lal 

20  gis-sar-ùr-bi  urù-gal-dim  siu-iîLU-LA-ki-da  im-da-si(g) 

21  su-ga-lam    ki-hus-ba   im-mi-ni-gar 

22  su-7,i  ne-dû-dû  bâr-gir-nun-na  Id-di-kud-ba 

23  ù-a  siR-i!iu-LA-ki  gu(d)-gal-dim  â  ba-il-il 

24  na-gal-gal  lagab-ba   mi-ni-tûm-a 

Colonne  XXIII 

1  mu-as-a  mu-tùm  mu-as-a  mu-ag 

2  ud-min  ud-ès  nu-ma-da-ab-zal 

3  â-ud-da-gé-ta   mu-dû 

4  ud-imin-kam-ma-ka  é-e  im-mi-URUDU 
o  na-da-bi  kun-sù  mu-na(d) 


—  to  — 

.")    i''(;iii'iil (l'un  r/uliiit  il  liuilf  ('.nvllrnlf. 

("t    Le  Iciliplf.   son    |\l-t,\li  (les  /iirillriir.s  iiindilits  de   r;il»iinf 

l'iail   uriif. 

7  Le 

S    

\)   Li' patt'si  construisit  K-  It-niplc  :  il  ICdilia  ; 
II)   ronmu"  le  C.ran.l  Mont,   il  It-dilia.  sol    il  \v  /i.r.;. 

Il     I.i'   tcnicn  (If   I  ahinic.    t-oniini'     un  i;ran(I  laikul.   dans  le 

\-2    Du  dieu  l-:\-M   '/.7//.S-  le  tiMn|)l.' 

\'-i   il  i)rit  conseil.  il  /'iii.s/;i//;i . 

li    Le   tenien  du  ciel,  coiunu'  lui  _i;ueiiit'r.  dans  le  li'ni[)Ie. 
|."i    A  la   lonlaine  des  dieux,    où    /es  dirii.r:  boivent  de  l'eau, 

16  le  taikul  do  Ik-mnm"  il  établit; 

17  le  '<  connaisseur   des  mystères  »  il  érif^^ea. 

18  Dans  sa    ville  un    bel    arl)re   sarbatu    il  planta; 
10   il  étendit  son  onibie    au-dessus  de  la  ville). 

20   I  Larme   s.\i!-i  u,  comme  un  urigallu,  dans  La^as  il  la  fixa. 
2\    Le  SL-CA-LAM,  le  lieu  terriliant,  il  l'établit 
22  et  le  lit  reo^orj^er  de  splendeur.  Du  sanctuaire  du  uik-.m  n, 

du  lieu  du  jug^ement, 
2'i  le  conservateur    de   La<'as.    comme    d'un   jj;rand    bœuf, 

[éleva  la  corne. 
2i    Les  grandes  pierres  qu  en  morccHii.r  il   ap[)orta, 

CoLOXM':  XXIIl 

1  en  une  année  il  les  apporta,  en  une  année  il  les  façonna. 

2  Deux,  trois  jours  il  ne  laissa  luire  : 

3  (lès  le  premier  jour  il  érigea  (les  stèles)  ; 

4  en  sept  jours  dans  le  temple  il  les  dressa. 

o  Parmi  les  (autres)  pierres,  il  étendit  [les  u.ies)  pour  {en 

[faire)  un  réservoir, 


_  :;n  — 

(i  sim-sû  nui-(liui-(liiH 

7  i''-;i    n\i-ni-sù-sù 

8  na  Uisal-niah-a  mi-dû-a-na 
\)  na-ni-a  lu^al-kisal-si 

10   -ii-di'-aoïi  (lini;ir-nin-^ir-su-^-e 

M    i,nr-iuin-ta  inu-/.a 

]2  nial-ba  niu-sû  ini-ma-sà 

i;{  na    kâ-sur-ra  ne-clû-a 

1  i  lug-al   a-ma-ru  diiii^ir-eu-lil-lâ 

15  gab-su-gar  nu-lug 

16  gù-de-a  en  dingir-nin-gir-su-ge 

17  igi-zi(d)  mu-si-bar 

18  na-ba  mu-sù  im-ma-sà 

19  na  igi-babbar-è-a  ne-dû-a 

20  lugal  ud-gù-silim  dingir-en-lil-là 

21  en  gab-ri  nu-tug 

22  gù-de-a  en  dingir-nin-gir-su-ge 

23  sa(g)-azag-gi  ne-pa(d) 

24  na-ba  mu-sû  im-ma-sà 

25  na  igi-su-ga-lam-ma-ka  ne-dû-a 

26  lugal  mu-ni-sû  kur  KU-KU-e 

27  gù-de-a  en  dingir-nin-gir-su-ge 

28  gu-za-ni  mu-gi(n) 

29  na-ba  mu-sù  im-ma-sà 

30  na  igi-é-LRU-|-A-ga-ka  ne-dù-a 

Colonne    XXIV 

1  gù-de-a  en  dingir-nin-gir-su-ge 

2  nam-du(g)  mu-ni-tar 

3  na-ba  mu-sù  im-ma-sà 

4  na  a-ga  dingir-ba-ù-ka  ne-dù-a 


—  :;i  — 

ti  il  l.ivi»ini;i     /('\  ,iiif/'rs    m    jUrinr    dr  I/nssin 

7  et    K'S  iiilt    m  place  dans    le   tcmplt'. 

S  La  sti'lo  ([lU'  sur  K"  parvis  subliiiu'  il  avait  tTij^éo, 

\)  •'   La  stèle  (le  Licai.-kisai.-si. 

10  M    (il  -iii;-\.  i^MMiul-prrlri'  th-  XiN-ciit-sr. 

1  1  .(    dans  K'  i.m-M.N,  l'a  rcfoniiui'   ■■. 

\'2  cctl(^  stidf,  de  ce  nom.    il  la   ni)niina. 

I  ■{  La  stèle  qu  à  la  porte  ka-slu-ua  il  avait  éri^-ée, 

I  ï  '<    Le  roi  de  l'ouragan,  Bel, 

1  .'">  ■■    ([ui  n"a   pas  de  rival, 

h)-l7    !•    regarde   d  un  n-il  bienveillant    Or-nn-A.    le    i^rand- 

prèlre  de  \i.n-(,ik-su   », 

IS  eetle  stèle,  de  ce  nom.  il  la  nomma, 

lu  La  stèle,  (pie.  l'ace  au  soleil  levant,  il  avait  érif^éc, 

20  ((   Le  roi  des  tourhillons  A/77//,7/i/.s,    Bel, 

21  <(   le  seig^neur  qui  n  a  pas  de  rival, 

22-23  «  a,  dans  son  cœur  pur,  choisi  Gc-de-a,  legrand-prètre 

i  de  NiN-f.iR-sr  », 
2t  cette  stèle,  de  ce  nom,  il  la  nomma. 
2o  La  stèle  que.  face  au  su-ua-i.am.  il  avait  érigée, 
26   «  Le  roi.  à  cause  de  ((ui  le  monde  repose  (en  tranquillité), 
27-28  "  a  allermi  le   trcjne  de  Gl-di:-a,  le  grand-prètre  de 

[NlN-GIK-SU    », 

29  cette  stèle,  de  ce  nom,  il  la  nomma. 

30  La  stèle  que,  face  à il  avait  érigée, 

Golonm:  XXIV 

1  «   Gu-DE-A,  grand  prêtre  de  NiN-(;iH-sr, 

2  ('  a  été  doué  d'un  bon  destin  », 

3  cette  stèle,  de  ce  nom,  il  la  nomma. 

4  La  stèle  que,  sous  le  politique  de  Ba-u,  il  avait  érigée, 


—  52  — 

.*)  c-ninnù  igi-aii-iia  t'-zu 

r»  aiii|^ni--ba-ù  /i-sa(g)-ji^âl  -ù-dc-a 

7  na-l)a  niu-sû  ini-ma-sà 

8  é-lu^al-na  /.i((l)-clé-sii  mu-dù 

U  sib-/i((r)  fi^ù-cle-a  an-l<i  im-cla-mû 

10  u(l-sai-i;il)il-(Hin  iiicn  ne-il 

1  1  inu-l)i  kur-sagi-sû 

12  l'A-no-i' 

13  gù-de-a  é-diiii^ir-nin-gir-su-ka 

14  dingir-babbar-dim  dugud-ta  ba-ta-è 
1.')  bar-sag:  za-<;in-iia-dini   mu-mù 

16  har-sag  sir-b;ir-ln»r-ra-diin 

17  ù-di-ne  ba-gub 

15  dub-lâ-bi  am-dim   mu-sù-sù 

19  Lsu-bi  ur-mah-dim  su-ba-ne-na(d)-na(d) 

20  gi-unù-bi  ab-/.u-dim  ki-el-e  ne-mù 

21  ui'ù-bi  dara-azag-abzu-dini 

22  si-ba-mul-niul 

23  ud-sar-gibil  an-na  gub-ba-dini 

24  gù-de-a  é-dingir-nin-i;ir-su-ka 

25  ù-di-ne  ba-gul) 

26  é-a  dub-Li-bi  sù-sù-ga-bi 

27  la-ba-ma  abzu-da  sù-g-a-âm 

Colonne  XXV 

1  é  gis-gar-ra-bi  a-ge  biinin-mah  miis-a  sig'-ga-âm 

2  é  ka-gid-da-bi 

3  dingir-bar-bar-ra  nî-gâl-la-âm 

4  é  é-dùl-la-bi  sir  an-sa(g')-gi  sà-g-a-âm 

5  kâ  ki-lugal-tu(r)-bi-ta 


—  :;:{  — 

.")    ..    L  I -MNM  .  r.ict-  (lu  ciol,  '"^1  l.'t   dcMllOUI'»', 
i\   ■■  û  |»\-i  .  toi  (jui  iiisulllos  lit  sir  ;i  (ii  -iii:-\  >•, 
7   (.('tir  sli'Ic.  di'  if    imm,  il   l;i   iKUiim;!. 
S    I,t'  tt'iii|)It'  (If  son  roi.  j)i('iisciiicii( .   il  If   consf  iiiisil   : 
!>   Il"  piisttMii-  j)i('U\    (ii-hi:-\  It-dilin  ddiis  Ir   tid    i-l  sui-  l;i 

t.Tiv: 

10  ciunmc  If  fidissaiit  df  la  nouvcjlf  luiif,  il  If  If  va     pareil 

11  son  nom,  jus(|ir,iu  iniiiou  des  ct>ntrfes,        là)  une  tiare; 

ll>    il    If    lit    l.lill.T. 

|:i   Lf  tfinplf  de  XiN-fiiit-sr,  Gr-iiF:-A, 

li  coiniiu'  lf  solfil  au  milifU  des  .isfrrs.   le  lit  resplfiidir. 

I.')   Pareil  à  une  nioiila^ne  de  lapis,  il  IcWlilia  ; 

Iti   pareil  à  une  montagne  do  marbre  hiillant, 

17  il  rétablit  vn  objet  d'admiration. 

18  Son    DiB-LA,    comme  un    taureau   sauvaj^^e.  il  le  mit  on 

19  Son ,  comiiif  un  lion,  il  retondit.  [place. 

20  Son  gigunù,  comme  labime,    en  un  lieu  pur,  il  l'édifia. 

21  Son />;Vt;  (sacre),  comme  l'antilope  sacrée  de  l'abîme. 

22  il  le  fît  resplendir. 

23  Pareil  au  croissant  nouveau  cpii  dans  le  ciel  est  placé, 

24  le  temple  de  Ni>-Gii!-sr,  Gl-i)i:-a 
2o  l'établit  en  objet  d'admiration. 

20   Le  r)ru-i.A,  que  dans  le  temple  il  avait  mis  on  place. 
27  était  comnu^    le  monstre)  Laliamu   (|ui  dans  l'abîme  se 

tient. 

G.LONNE    XXV 

\   Le  Gis-GAH-RA  du  temple  était  comme 

2  Le  KA-GiD-DA  du  temple 

3  était  comme  le  léopard  divin  qui  inspire  la  terreur. 

i  L'i>DL"i.-i,A  du  temple  était  comme   une  lumière  brillant 
o  La  porte  par  où  le  roi  entrait.  au  milieu  des  cieux. 


(i  [ui-ri-in  am-si'i  igi-il-il-d;im 
7   i^is-ti  Uâ-e  us-sa-bi 
S  nir-an-na  aii-ni  us-sa-âni 

î)  g-is-kâ-an-na-hi  é-ninnù  ud    i;ù-ba   g-ù-silim   ur-ba  p^ub- 

j  ba-âni 
1  0  .s'/y-iiii-bi  ni  il-il-a-bi 
I  1    igi  u-tli  dingir-ri-nc-kani 
12  é-a-nier  l)àr-l>àr  inu-iti  -iic.-ni 

m-ki-a  ki-be-us-sa-âm 

14  kin-g-i  unù-gal  mu-gà-g^à-ne 

15  bur-azag-g-i  làl-geslin   de-a 

16  an-ni  sù-ga-âm 

17  é-na(dj-da  mu-dù-ne 

18  kur-sar-da    nies-azag-abzu-a 

19  LUD  il-la-âm 

20  mu-Ri    su-ini-ta-gar-ra-ta 

21  sa(g-)-dingir-ri-ne  oû-l)i-gi-a-âni 

22  sib-zi(d)  gù-de-a  gal-mii-zu 

23  gal-ni-ga-tùm-mu 

24  a-ga  ku-lal  kâ-mé-ba 

25  ur-sag  siqqa-sag-às  sag-ar-bi 

26  im-ma-ab-KL-bi 

27  igi  uru-ki-sù  ki-ni-il-ba 

28  ur-sag  iinin-âm    im-ma-ab-KU-e 

Colonne  XXVI 

1  su-ga-lani  kâ-me-lâni-l)a 

2  usu-sâ(g)-bi  ini-ina-a])-KL-bi 

3  igi  babbar-è  ki-nam-tar-ri-ba 

4  su-nir  dingir-babbar  sag-aiim-ma 
o  im-nia-da-si(g)-gi 


G  était  coiniiu'  un (|ui  U-vt-  1rs  veux 

7    Le  i.is-n.  (|iii  cl;iiis  I;i  jx.rk'  rlail  rlahli.  l'iahli. 

S   (•tail    coinmc    Ir    ch'IcsIc.   (|ui.    dans    K's  i-icux    est 

U    Tr   Ms-K  \-\N-\  \   ilr    Ill-MNM     ilail   ininiiK'    les    IdUll  »il  I<  >11S 

il  In  l'iii.r  /iriii/;iii/i-  (jui  si'  tiennent 

in    Le el.ar-é  déelal 

I  I    ('tait  un  (ilijel  d'admii-alion  |)<)ui'  les   veux    des  dieux. 
\'2    l.a  maison    hrillanle  de   Tv-mlii  ijui  idail   silut'-e     dans  le 

tcnipli'/ 
1-!   élail   idinnie  une   nionlai^ne  dv  lapis  elahlie  dans  le  ciel 

et  sui'  la  terre. 
I  i  l,e  M\-i,i.  (]ui  a\ail  éli-  placé  dans  le  ^rand  lieu  saint  , 
I  "t  etail  eoninie  un  \ase  pur,  <»ii  ont  (■lé  ^•l'^sés  du  niiid  et 
IG  dressé  vers  le  citd.  [du  vin, 

17   L'i;-.\Ai  D)-D.A,   qu'il    a\ait   construit. 

IN-I!)   était  eonmie   le  r-v.srcjue.  dans  l'univers,  porte  le  héros 

pur  de  labinie. 

20  Dans  le.  .  .  .({u  il  avait  mis  en  place, 

21    

22  Le  pasteur  pieux  Cli  -de-.\  était  plein  de  science 

23  et  se  comportait  avec  grandeur. 

24  \u  ])or tique  kl-lal,  à  la  «   porte  du  combat  » 

2o-2G  il   fit  demeurer  le  héros  qui  met  à  mort  le  bouquetin 

|à  six  têtes. 

27  .Vu  devant  de  la  ville,  au  lieu  chargé  d'éclat 

28  il  fit  demeurer  les  sept  héros. 

Colonne  XXVI 

1  Dans  le  su-ha-lam,  à  la  porte  splendide, 

2  il  fit  demeurer  un  bon  dragon. 

3  Face  au  soleil  levant,  au  lieu  du  destin, 

i-o  il  fi.ni  l'emblème  du  dieu  Soleil  inpprlc)  SA(i-Ai,iM-MA. 


—  o6  — 

6  kâ-sur-ra  igi-û-di-ba 

7  ur-mah  ni-dingir-ri-ne-kam 
S  im-ma-ab-Ki-e 

î>  sil-sir-sir  ki  â-âg-ba 
10  ku-li  an-na  LRLDU-bi 
I  I    im-ma-fib-Ki -e 

12  a-g'a  dini;ir-ba-ii  ki-sa(g)-kus-ba 

13  mâ-g-i-lum  ^u  di-alim-bi-da 
1  i  im-ina-ab-Ki-e 

1."»  ur-saiç-EztN-f  ii>i>'-n^^""^'"^^  sa-ye-sù 
10  ka-bi  ki-a-na^-si'i  mu-g^ar 

17  mu-bi  nni-ru  dingir-ri-ne-ka 

18  j^ai-de-a  pa-le-si  siR-nuR-LA-ki-tre 

19  PA-è  ba-zal-a 

20  i^  <;:is-erin-na  é-a  sù-g-a-bi 

21  dingir-im  an-ta  gù-nun-silim-da-am 

22  é-ninnù  sag-kul-bi  idim 
2'J  gis-nu-kus-]:)i  ur-mah 

24  si-gar-])i-ta  miis-sà-ti'ir  nms-hus 

25  am-sù  eme  è-ne 

26  ga-DU  ig-e  û-us-sa-])i 

27  ùg  ug-ban(da)  tur-tur  su-ba-tu-ru-ua-âm 

28  é-a  GAG  gis-ûr-azag  mu-si  grgi-ne 

29  usu-galu-sù  su-ib-gar-ra-;'im 

30  ig-ba-sû  ku  g    im-lal-m- 

Colu.nm:  XX Vil 

1  dingir-mus-azag  abzu  dar-a-âm 

2  é  sa-lal-a-bi  kes-ki  aratta-ki  na-ri  g  -ga-âm 

3  é  sa-gab-a-bi  ug-hiis-âm 

i  kalam-ma  igi-mi-ni-ib-gHl 


J»   A  l;i  portf  k\-siit-i(\,  iii.TvtMllc  pour  les  yiMix, 
7-S  il  lit  (li'int'un-r  If  li<Mi.  t.-nvur  dos  dioux. 

Il  Dans  le  sii.-siit-sin.  lieu    «li's  tiracli-s. 

Il)  K'S  c-oni patinons  (pii  dans  Ir  li.l  sr  finiiinil. 

11  il  l.-s  lit  tlciuruivr. 

12  Sous  !.•  /»,r/i'/iii-  de  V>\-\  .  au  lieu  du  i(Uisril. 
|:{  une  liar(|Ur  lua-ilu,  avec  un  taureau  puissant . 
I  i  d  lit  .l<-ni.'Uivr. 

i:i    I.rs  licn.s  nioits , 

Mi    l.-ur  hourlu'  aupi'"s  d'unr   innlaiiif  il   plava, 
17    leurs  niinis.  au   milieu  des  dii'ux. 
IN   Cil  -m;-  \,   palési  de  l,ai;as. 
1!)   les  lit  resplendir. 

20  Les  battants  en  eèdre.  installés  dans  la  [xtrte, 

21  étaient  connue   liunier.   L;r()ndant   dans  les  cieux  ; 

22  le  verrou  de  ri.-Mwr  était  eonmie  un    eliion    l'urai^é  ; 
'X\   les  pivots  était'ut  coninie  un   lion. 

2i  (Près   dei    la   IVuiueture     de    la  porte)  des  dragons,  des 

25  faisaient  sortir  leur  lan^-ue [monstres 

2()  Sur  le phicr  iiu-dossus  dos  battants, 

27  un  lionceau  et  une  jeune  panthère  il  lit  demeurer. 

2S  Aux  clous  fixes  dans  les  poutres  pures  du   temple, 

2'.t    //  dniiiiH  bi  farine  d' lionin>rs-(lr;i;/ons. 

:!(l   Le  métal  préeieux  .'iy>////Yf/'' sur  les  battants    de  la  porte) 

Coi. ON  .m;   .WVII 

1  était  h'Kjnrrr  comme  le  dieu  pur,  .serpent  de  l'abîme. 

2  Le  .v\  I  Al.  du  temple  était  pur  à  l'éf^al  de  Kcs  ou  d'Aratta. 
)^   Les.v-cMi  du  t(>m])le.  comme  un  lauve  terrible. 

i   re<4-ardail  le  pa\  s  : 


."•  ;is-in'    ii^i-hi    ini-ma-dih-hi 

()  é-ninnù  iii-hi  kur-kiu-ra 

7  tii^-diin  im-(liil 

S  r'-azii{,^-gi-a  aii-ni  ki-<^ar-ra 

Il  siin-zi  (l)-da  sii-ta^-dii(g')-^a 

10  so-ir-zi  an-iia-ka  /.AL-ii-dim  c-a 

I  l  é  igi-bi  kiir-g^al  ki-us-sa 

12  sa(g)-b[i]  na[mJ-H[L]  ezkn-iia-mln 


1  i  g^ù-en-bar-ra-lji 


I()  a-/;)/-hi-ta  KA-siH-da 

17  sukii(m)-])i-da  he-g\il  dingir-ri-iie-]<.aii) 

1 8  urii  é-da  si(g-)-si(g)-g'a-bi 

jîl  dingir-im-g'ifg'VIui  kur-mus-a-da  he-bad-du-âin 

20  é-ninnû  ni-bi  im-iiA->iiN 

21  id-edin-ta  ë-da 

22  lug-al-bi  en  ding-ir-nin-gir-sii-ge 

23  sa(j^)-azag--gi  ne-pa(d) 

24  sim-zi(d)-dim  sag-g-à  mi-ni-ib-de 

Colonne   XXVIII 

1  gù-de-a  se-ir-zi  an-na-ka 

2  su-tag  ba-ni-dù(g-) 

3  é-gu(d)-bi-ta 

4  Ni-lu(r)  (iÂ-tiifrj 

5  kir-mah-bi-la 

6  gùg;-gal  si-gal 

7  g-ir-pa-na-bi 

8  gufdVkii  iidu-kii 


—  :;•.»  — 

."'•   rifn  lit'  lo  dépassait. 

r»-T    L'-i.mnm",  son   rihit  c<>uvr;iif    K's  contrées  comnu'  un 

manteau. 

S    I,f  tcniplf  pur  «'(lili»'  veis  le  cii'l, 

!>   m  né  d'un  enduit. 

Il»    l)iill;int.  coiniuf  uiif  hunit'iv.  de  !"étl;it  du  citd. 
I  I    (,<■   temple,   sa  face   était   comme  tmc  -ian<le   niontaj^nc 

12  son  intérieur  était  comme l'ondée  en  terri-. 

\'.\  son  coté  était  comme  le  temple  sublime  du  ciel  ([ui  est 
I  i  son  dos  ehar<,^é  d'abondance, 

I')  était  le  lieu  du  juf;ement  des  Anunnakis. 

Il)   Dans  son  liv<lronud  était : 

17  dans  ses  pains  était  l'ahondance  des  dieux. 
IN   Le  pirii   [sacré]^  firc  dans  le  temple. 

\\)  était  pareil  à  l'oiseau  divin  Im-(;i  (i;  quiavecle  serpent  de 

[la  montagne 

20  Lk-.mnm"  .  son  éclat  était  pareil  au 

21  (pii  sort  du  fleuve  de  la  plaine; 

22  son  roi.  le  seigneur.  NiN-(;iK-sr, 
2)^  en  (son)  cœur  pur   la  élu. 

2i  Un  enduit,  le  patési  a  versé  swv  son  sommet: 

Colonne  XXVIII 

1  Gl-im:-a,  de  léclal  du  ciel 

2  l'a  orné. 

3  Dans  la  maison  des  bœufs 

4    

o   Dans  le  kîrmahhu 

6  étaient  (entassés)  des  (grains   de)  glg-c;al  et  de  si-gal. 

7  Dans  le  gir-pa-na, 

8  il  y  avait  des  b(eufs  à  manger,  des  moutons  à  manger. 


—  00  — 

î»  i''-/./-su--l.i  u/,-^;i  ;i!)^à-j,^à 

Ml  iu--s;i--l.i 

I  I  kui--cslin-l)i-l)i-\ 

I  '2  f-siM-|-(i  Ml   -I)i-l;i 

I .{  i(l-i(lii;ii;i  ;i-ii-lta  mil-la-âin 

li  é-ni^-^a-l)i-a  /a  IsUi^i  an-na 

I  ")  r-j;is-«;inar-ra-I)i 

I  ('»  Ivur  ki-a  i;ul)-ba 

17  a-;;a-l)alai;-a-l)i  i;u  di  j^ii-iiuii-siliin 

IS  Uisal-l)i  siil)-a/.aii-  si-ini  â-lâ 

lî>  kun-DA(;  é-a  iia(cl)-a-bi 

20  har-sag-  ul-nuii-ni-sù  na(cl)-âm 

21  kiin-an-na  l'ir-si'i  da-a-l)i 

22  sir  kur-sii  igi-su(d)  il-dam 

23  g-is-sar-fii-lig-i-edin  é-sù  si(g')-g'a-bi 

21  kur-o-estin-bi-bi-x  ki-ni-lâni-e  nia-âni 


Colonne  XXIX 

1  na-iniiii  ô-e  rniDi-ba-l)! 

2  ni^i^  lugal-l)i-da  sa  f^l-kiis-kus-dain 
*{   é  nig--ki-si  g-  -bi 

i  nig-el-ab/ii  na-i-i  j^v-ga-âm 
o  sim-DA(i  é-a  sù-jj-a-l)! 

6  é-sutug-azag-  a  nu-iiA.NsuR-gi-dam 

7  l)âd-si-an-na 

8  tu-bii  tii-ru-na-bi 

î>  orida-ki  nam-du(g)-a  [  ]"à'Ti 

|0  ('■-iiinnù  lu-Iju-o  ini-l)i  1  -bi  1) 


—  m  — 

Il    h.ius  ri:-Ki->i  t.  tlt'^  '/riiii's  /ini/t'i/iuirs  r/.iimf  /il.irrs  mi.r 
II)    l.f     M-svi.  fciir/ri's. 

I  1    ftiiit    eomilU'  uiir  iiKMilai^Mc     jilnnlrt-    de   vi^Mlcs 

12    l):msl;i  maison  des  l'picos, 

|:{   criait  CDiniiU'  l»'  Ti^rc,  lorsciiu-  ses  raiix  ^Mctssisscnt . 
li    Dans  K'   tii-sor  il   v  avait  tics   ])i(ii('s  piccicuscs,  de  l'ar- 
i:;    I.a  maison  du  char  i^fiil,  du    plomlt. 

l(i   ctail    (•ommc  une  montai,nic  ctaMic  sur  le  s..!. 
17    Ia'  /)(>r/i</ii<'  de   la  lyre  était  coinnu-  un  hd'ul'  munissant; 
IS   sur  le  parvis    aruicnl  lieu,  les  piieit's  saintes  (nrcompa- 

\(jnccs  <Jll  snii     dtjs  ri/fiih;iles. 

19  Le  réservoir  de  pierre,  étendu  dans  le  temple 

20  était  comme  une  montagne  étendue  ma^niiliquement  ; 
•2\    le  réservoir  de  plond) sur  la  /omisse, 

22  était    comme   une   lumière  (pii    rci/iinlr  an   loin    dans   le 

monde. 

23  Le  jardin  anqullu,  qui  près  du  temple  avait  été  p/,iiif(\ 

24  était  comme  une  montagne   plantée  i  de  vii^nes ({ui 

[en  un  lieu  splcnilide  s'élève. 

(]oi.onm;    \XI\ 

1  Les  sept  stèles,  ilrcssées  dans  le  temple, 

2  étaient  conformes  à  ce  qui  par  le  Hoi  avait  été  délibéré. 

3  L'[>Mfi-Ki-si(f;i 

i  était  pur  de  la  pureté  de  labinu,'. 

5  Le  bassin  de  pierre,  placé  dans  le  temple. 

r>  était  comme  la  maison  pure  du  pàsi.su  oîi  l'eau  ne  cesse 

7  Le  lî.Mj-si-AN-NA,  [{de  couler). 

8  où  demeurent  les  colombes, 

9  était  comme  Kridu  oîi  un  bonf  j; 

10  clans  TK-MN-Nr  des  colombes  hrillèrenf  ; 


—  62  - 

11  iin-dûl  i):i-i;;il-^;il  -is-i^i!  ^i-dui  i^  i-i^a-kam 

12  x-Iju-Iju-i'  .si^-nui-f^i-j-i 

\'.\  c-kur  dinj^nr-en-lil-lâ  e/.eii  g-âl-la-âni 

14  é-a  nî-gal-l)i 

1.")   kalnni-ma  nui-ri 

I  (i   h A-tar-ra-l)i 

17  kur-ri  ba-ti 

18  é-ninnù  ni-bi  kur-kur-ra  lû^-dîm  im-diil 

Colonne  XXX 

1  é-lugal-bi  iii-Li-a  ni-dû 

2  din^ir-nin-g'is-zi(d)-da-g^e 

3  ki-f^al-la  ne-dù 

4  fi^ù-de-a  pa-te-si  sm-BiR-LA-ki-ge 
ri  temen-bi  mu-si(g) 

6  é  dingir-bal)bar-dim  kalam-ma  è-a 

7  gu(d)-gal-dini  is-bar-ia  gub-lja 

8  ZAL-Ti  KA-zal-dim 

9  ukkin-ni  si-a 

10  har-sag-sïg--ga-dîm 

II  iji-Li  il-a 

12  û-di-ne  gub-ba 

13  é-ninnù  ki-bi  gi-a-ba 

1  ï  dingir-nin-gir-su  zag-sal 

15  é-dingir-nin-g-ir-su-ka  dû-a 
IG  ZAG-SAL  mu-ru-bi-im. 


—  iV.i  — 

11  il   1  ;il»ri  ilr  i4r;iM(l(s  II    iii-^.  s<nis  iiiir  lioniu-  niiihri', 

12  ilt's  oiseaux rfs|)lt'ii(lirt'iil . 

i;{  l'aivil   à   ri;-K.U.    K'  trinplr   ,!.■    l'.rl.    /nrs</t„-    ,1,'s  frirs  // 

1'»  le  tomplc,  sa  spleiuicur  ont  lieu 

l">  revêtit  le  pays  ; 

l()  sa   eraiiitt-, 

17  1(>  ludiide  it-proiiva  :  tenu. 

IS  ri.-MNM  ,  snii  éclat  (.oiiNrit    les  cniitii'es  eoiniiie  un  inan- 

C.m.mnm;   XXX 

1  Le  tem|)K'  du  Hoi  a  été  construit  avec  nuit^nilicence  ; 

2  le  (lii'u   Ni\-(,is-/.i-i)\ 

'.\  en  a  construit  le  soubassement  ; 
i  Gu-DK-A,  patési  de  La<^as 

5  en  a  fixé  le  tenien, 

6  Le  temple  qui  comme  le  dieu  Soleil,  brille  dans  la  contrée, 

7  qui,  comme  un  grand  bœut" 

8  qui,  comme  un  feu  de  joie 

9  éclaire  toutes  choses, 

10  qui,  comme  une  belle  montagne, 

1 1  est  chargé  de  magnificence, 

12  qui  est  placé  en  objet  d'admiration, 

13  ce  temple  de  ri:-.MN.\r  remis  en  place, 
1  i  ô  NiN-r.iR-su  gloritie-le  ! 

15  Le  temple  de  \in-oip.-si:, 

1G  glorifie-le  pendant  sa  construction  î 


CYLINDRE     B 


CoF.ONNK    I 

I  é-diiii-i^al-k.'ilani-nia 

'2  an-ki-da  mi'i-a 

.'{  é-ninnù  sig--zi(d)  dingir-en-lil-e  nam-dufo^)-p^a-tar-ra 

4  har-sag  nisi(g)-g'a  ù-e  gub-ba 

o  kur-kur-ta  è-a 

6  é  kur-g-al-âm  an-ni  im-us 

7  ding-ir-habbar-âm  an-safg-j-gi  im-si 

8  é-ninnû  dingir-im-gi(g)-liu-bàr-bàr-ra-âm 

9  kur-ra-sar  mi-ni-ib-.sii(.s 

10  ùg  ba-gar-gar  kalam  ba-gu]:)-gu]) 

11  dingir-a-nun-na  ù-di-ne  ini-ma-sù-sîi-gi-sû 

12  pa-te-si  azag-zu-âm  KA-zu-âm 
11^  nam-dingir-ri-ka  ki  im-mi-zu-zu 

14  A.\iAR-|-sE-AMAR-|-sE-ra-zu-a  nig-FJUN-a  ki-im-nii-us-us 

I."»  pa-te-si  é-dingir-ri-na-ge  Di-zu  ini-ma-l)i 

IG  é-GAR-kù-bi  GAR  ba-an-tah 

17  KiN-nisifg)  udu  KU-bi  udu  ini-ma-a-tah 

18  bur  lie-gàl  an-sa(gi-gi  sa-dini 

19  GAiî-l)a  si-ne-sâ 

20  a-nun-na-ge-ir  mu-ne-gin 

21  sub  niu-ne-tùm  dingir-a-nun-iia  dingir-a-nun-na  ù-di-ne 

'  i 


ki-SIR-BUR-LA-k 


c^  lixdim:    i^ 


Cul.nNM      I 

1  Lo  leinplo  "  t;iikiil  du  pays  ->. 

2  ([ui  dans  le  cii-l  et  sur  la  Ici  rc  a  vlr  rdilié, 

.{   l'i.-MNM  ,  à  la  l)ri([ue  sacrée  duciuel  Hél  a  assig-né  un  hou 
i  belle  nionla^'-ne,  ohjel  d'admiration,  I destin, 

î)  surgissant  brillante  (du  milieu)  des  contrées, 

6  le  temple  est  établi  vers  le  ciel  comme  le  Gr  ind  Mont 

7  et  luit  comme  le  dieu  Soleil  au  milieu  du  ciel; 

8  ri:-.MNM\  comme  l'oiseau-dieu  brillant.  I.M-r,i(G), 

0  abat  l'ensemble  des  contrées, 

10  établit  le  peuple,  affermit  le  pays. 

1  i   Les  Anunnakis,  objets  d'admiration,  y  ont  été  installés. 

12  Le  patési,   (en  homme)  plein  de  sagesse,   en  (homme) 

13  de  la  divinité  connaissait  le  lieu:  [expert, 

14  il  institua des  prières  ; 

IM  le  patési  prescrivit  de le  temple  de  son  dieu  ; 

Kl  dans  la  maison  des  aliments  il  ajouta  des  aliments; 

17  dans  le où  demeuraient  les  moutons,  il  ajouta  des 

[moutons  ; 

1  (S   pareilles  au  vase  d'abondance  qui,  au  milieu  des  cieux .  .  . , 
19  il  disposa  des  jarres. 

20-21    II  alla  vers  les  Anunnakis  et  leur  adressa  une  prière  : 
[«  0  Anunnakis,  Anunnakis,  objets  d'admiration  pour 

[Lagas, 

5 
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Colonne  II 

1  din-ir-laiiia  kur-kur-ni  clû(g)-^a-ne-iie  a-mah  è-a 

2  galu  ù-lal  ba-ab-lal-e 

3  DUN-zi(d)  galu  igi-mu-si-bar-ra-ne 

4  nam-ti(l)  mu-na-su(d) 

•■)   sil)-me  ('  inu-clu  lut<al-mu  é-a-na  mi-ni-tufr)-tu(r) 

G  a-nun-na  bar-nm-a  sub  he-mi-sà-za 

7  sib-zi(d)  gù-de-a 

8  ^al-inu-zu  gal-ni-ga-ti'un-mu 

y  û-dù(g)-sâ(g)-ni  igi-sù  mu-na-gin 

10  dingir-lama-sâ{g)-ga-ni  egir-ni  im-us 

11  lug-al-ni  é-ul  é-iGi  +  si    ki-ia -na-sû 

12  gù-de-a  en-dingir-nin-gir-su-ra 

13  nig-ba-iia   gu-ul-gu-ul 

1i  en-ra  é-ninnù-a  niu-na-tûm 

IT)  sub  mu-na-tùni 

1G  lugal-niu  dingir-niii-g'ir-su 

17  en  a-hus  gi-a 

18  en  dii(g^)-ga-ni  sag-/*a-è-a 

19  dumu-nita  dingir-en-lil-lâ  ur-sag  ma-a-dù(g) 

20  su-zi(d)  ma-ra-a-gar 

21  dingir-nin-gir-su  é-zu  mu-ra-dû 

22  hul-la[         ]  tu(r)-tu(r) 

23  dingir-ba-ù-mu  â-gi(g)-zu  ma-ra-gar 

Colonne  III 

1  ki-KU-dufgVga  ma-ni-in 

2  gù-de-a-ni  gis-ba-tug-âm 
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Colonm:  II 

1  "    ù  divinités  ijrotcctrices  (l(>s  fontri'os,  tloiit  la  parole  est 

uiu'  tau  sublime  ([ui  jaillit, 

2  '"    1  honinie  sans  force  est  ipar  vous)  soutenu; 

.'{   «    riioinme  pieux  vers  lequel  vous  tourne/  vos  regards, 
4   <(   (sa)  vie  est  prolongée. 

0  '<   Je  suis  le  pasteur;  j'ai  construit  le  temple;  mon  roi 

dans  son  temple  je  veux  l'introduire. 
()  ((    0  Anunnakis,    à   mon   côlé,   puissie/.-vous   prononcer 

7  Le  pasteur  pieux  Gi-dk-a  une  prière  !  » 

8  était  plein  de  science  et  se  comportait  avec  g^randeur; 
î>  son  bon  utukku  alla  devant  lui; 

10  son  bon  lamassu  se  tint  derrière  lui  ; 

I  I  à   son   roi,   dans  \'auli-r   temple,    l'ancien   temple,  en  sa 

\'l  Gl-dk-a  au  seigneur,  à  NiN-oiu-sr.  jdemeure, 

13  (apporta)  ses  g-randes  otTrandes; 

I  \  au  seigneur,  dans  l'K-^'I^^r,  il  (les)  apporta; 

l'i  il  lui  adressa  une  prière  : 

10  «   0  mon   roi,  ô  Niîs-(;ir-sl", 

17  «   ô  seigneur  qui  refrènes  l'eau  furieuse, 

18  «   ô  seigneur  dont  la  parole  surpasse  (toute  autre), 

19  «   ù  fils  de  Bel,  ô  guerrier,  quels  ordres 

20  «    fidèlement  exécuterai-je? 

21  <'   0  NiN-GiR-su  j'ai  construit  ton  temple  : 

22  (c   av-ec  joie  [je  v^eux]  t'y  introduire. 

23  «   Ma  déesse  Ba-i:  je  veux  l'installer  à  ton côté  ; 

COLONM-:   III 

1  ((   dans  une  bonne  demeure  je  veux  la » 

2  Lui  Gu-DE-A  fut  entendu  : 


—  fis  — 

3  ur-sag--e  AMAH-fsH-AMAH  +  sE-râ-ni 

4  g'ù-de-a-âs  en-dingir-nin-gir-su-ge  su-ba-si-ti 

5  mu  g:in-na-âm  itù  til-la-ûin 

6  mu-g:ibil  aii-na  iin-iiiu-gin 

7  itù-é-ba  ba-a-lu(r) 

8  itù-bi  ud-ès-àm  ini-ta-zal 

9  ding-ir-niii-gir-su  erida-ki-ta  g-in-âm 
10  ZAL-Ti  sa-sa   im-è 

1  I  kalam-ma  ud  mu-g^âl  é-ninnù  dingir-eii-7Ai  ù-tu(d)-da 

1 2  sag-im-ma-da-ab-di 

1 3  g'ù-de-a  g'ug"  za-g-in  nii-ni-uh 

14  ub-da  im-mi-dù(gj 

15  iâ-iji-nun-na  ki  ba-ni-su(d) 

16  mus-da-ma  galu-kin-ag-âm 

17  é-ta  ba-ta-è 

18  làl  iâ-niin  g-estin  ga-se-a 

19  g-is-KisAL  gis-ma  nig'-gin-na 

20  ga  sag-ba  dini-ma 

21  ka-lum  gis-dingir-gestin-tur-tur 

22  G  Ali  izi  nu-tag-ga 

23  GAR-kù  dingir-ri-ne-kam 

24  1kl  iâ-nuii-na  kin-ba-ni-ag 

25  ud  dingir-zi(d)-da  gin-da 
2G  gù-de-a  ud  [       J-ta 

27  KiN-nisi(g)-gi  ne-dib 

Colonne  IV 

1  é-e  dingir-asar-ri  su-si-ba-sâ 

2  dingir-nin-ma-da-ge  na-ri(g)  mi-ni-gar 

3  lugal  dingh-en-ki-ge  es-bar-kin  ba-an-sum 

4  dingir-nin-dub  isib-mah  erida-ki-ka-ge 
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3  le  guerrier  ('reçut)  ses  prières; 

4  do  Gr-i)i>A  le  seigneur  Nin-gir-si   reçut  les  (prières). 
")  L'année  passa  ;  lo  mois  s'aciieva  ; 

6  la  nouvelle  ann(H^  vint  ; 

7  le  "  mois  du  temple    >  arriva  ; 

8  de  ce  mois  le  troisième  jour  (commençait)  à  luire: 

9  (alors)  Nin-gir-su  s'en  alla  d'Eridu  ; 
10   la  lumière {du Jour)  brilla  ; 

I  1   dans  le  pays  il  fît  (plein  i  jour  ;  Tk-ninni  ,  avec  la  progéni- 

12  rivalisa  (en  éclat).  [ture  du  (dieu)  Sin. 

13  Gi-Dr:-A du  porphvre  et  du  lapis  : 

1 4  il  prononça ; 

lo  il  aspergea  le  sol  avec  de  Ihuile  c.rccflrnfe; 

16    ,  en  qualité  de  nicssarjcr. 

17  du  temple  il  fît  sortir. 

18  Le  miel,  le  beurre,  le  vin,  le  grain  imélanrfé)  au  lait, 

19  les les  figues , 

20  le  lait  qui , 

21  les  dattes 

22  aliments  non  touchés  par  le  feu, 

23  étant  des  aliments  pour  la  nourriture  des  dieux, 

24  (Gu-de-a)  envoya  du  miel  et  du  beurre. 
2o  Le  jour  où  le  dieu  saint  arriva, 

26  Gl-de-a [  ] 

27    

Colonne  IV 

1  Le  temple  (le  dieu)  Asaru  l'apprêta  ; 

2  NiN--MA-DA  (y)  fît  une  purification  ; 

3  le  (dieu)  roi  En-ki  émit  (à  son  sujet)  des  oracles  ; 

4  (le  dieu)  Nin-dub,  le  prêtre  suprême  d'Eridu, 
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.')   na-m:  ha-ni-si(<,0 

(i   nin  "[•nr/M-hal-lii-^'-o  (liiii,'-ii-nina    sir-azag   ka-7Ai    è-e   ba- 

[an-rlû(^r) 

7  i;anam-}^i(j^)-};i  (luhbin-ini-ni-il)-kin 

S  im-ma-al  an-na-ji^e 

9  amas  si-ba-ni-ih-sâ 

10  gis-sinij^  gis-sinoA  an-ù-tu(cl)-la 

I  1  é-ninnù  im-ta-el-c-ne 

12  im-ta-ùg-ùp^-^i-sii 

13  pa-te-si-p^e  uru-a   du(g)-ne-gar 
1  i  kalani-ma  si<,'--ne-p^ar 

I  .'■(  dù-dù  niii-si-io-  KA-g-ar  mii-gi 

10  a-ah-dii(ij^Vg"a  i,nr-ta  gar-âm 

17  uru-a  ania  g"alu-tu-ra-ge 

IS  a-silim  gar-ra-âm  mas-ansu  nig'-zi-uâl  (Mlin-na 

19  ur-bi-sû  i>ani-nia-âni 

20  iir-mah-ug  usumgal-edin-na-ka 

21  ù-du''ii:Vg-ar-ra-âm 

22  iid  AMAR-|-sE-AMAH  +  sE-ri  ^i'i?i  sub-l)i 

23  ZAi,-Ti  ni[j^]-ud-zal-la-ge 
2i  lugal-bi  mu-um-gk-e 

Colonne  V 

1  ur-sag  din<fir-nin-^ir-su  é-a  mi-ni-tu(r)-tu(r) 

2  é-a  lugal-bi  im-ni a-gin 

3  liu-ri-in  am-sù  igi-il-il-dam 

i  ur-sag  é-a-na  tii(r)-tu(r)-da-ni 

a  ud  x-sû   KA-r.À-(;AR-âm 

0  dingir-nin-^ir-su  é-na   mu-gin-gin 

7  és-afbizu  ezen  g-âl-la-[â]m 

S  hiiral  -ta  nam-ta-gin 
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."•  cliiUj^iM  (It'iKi'Ms    II"  hrûlf-parfuins;  ; 

r»  l;t  ii'iiu' (Ifs  (U'tri'ls  incstim.i/tlr.t,   la  déesse»  Nina. '•.///'■r/^' 
il  ilirr   les  c/iun/.s  SAvvrs,  di[     i/rs  r/nn/s    dans  Ir  fciiijili^  ; 

7  l'IIf  ni.in/ii.i    li's  l)i\'l)is   noires 

S  l'I   installa  des  ruc/if.s  célestes 

M  dans  un   j)aie. 

10  Avec  du  tamaris  cl  du jjroduits  du  cirl. 

11  les  dieux    puriliircnl  1  i.-mnm'' 

12  et  1.'  sanctitici-.-nt. 

|:{    Le  palcsi  lit  sa-en..uiller  la  ville 

I  i    et  lit  sincliner  la  contrée. 

I  "i    11  combla  les  crevasses,  écarta  les  procès 

10  et  enli'va  du  chemin  les  envois  de  salive. 

17   La  ville  fui    comme)  la  mère  d'un  homme  malade 

IS  ([ui  prépare  une  potion,  (ou  comme)  les  ([uadrupèdes,  les 

lî*  (|ui  s'accroupissent  ensendtle,  animaux  dv  la  plaine 

211     ou  comme)  le  lion  farouche,  le  maitre  de  la  plaine 

21  qui  s'agenouille  : 

22  pendant  le  jour  ï\  y  eut/  des  prières  et  pendant  la  nuit 
2^^  A  la  première  lueur  du  matin  des  oraisons. 
2i  le  Hoi  arriva  ; 

Golon.nl  V 

1  le  p^uerrier  Xin-gih-si   entra  dans  le  temple; 

2  dans  le  temple  le  Hoi  alla; 

'3  pareil  à  un qui  lève  les  yeux , 

4  le  guerrier  entra  dans  son  temple  ; 

o  pareil  à  un  tourbillon  r/ui  f/ronde 

6  NiN-GiR-sr  alla    dans  son  temple; 

7  pareil  au  temple  de  l'abime    lorsffur)  îles  frics  ;/ onf  lieu. 

8  le  Roi 
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\)  rlinj^ir-bahbar  ki-siR-nuR-LA-e  è-âm 

10  (linj,nr-ba-ii  â-j2:i(^^)-ni-sù  gin-a-ni 

I  1  sal-7.1(d)  é-a-ni-sù  su  gà-gà-dani 

12  â-na(d)-da-Iva-na  tu(r)-ra-ni 

i:{  id-idigna  a-ù-ha  r.A-ciAR-âm 

1  i-  DA-pi-na-ka   Ki-a-ni 

lo  nin  dumu-an-azaj>-}^M  <;is-sar-nisi(g)-j,^a  lld  il-la-âm 

IG  babbar-è-âm  nam-lar-ra-âm 

17  dingir-ba-ù  DA-gifgl-na  tu(r)-ra-âni 

18  ki-siR-RiR-LA-ki  lie-gâl-la-âm 

l'.l   ud   im-/.al  dingir-bal)bar  siK-iu  R-LA-ki-gv  kalam-ma  sag- 

[mi-ni-il 

20  gu(d)-7,al  lulu-zal  é-e  ne-Ki 

21  bur-an-ua  mu-tjmil  din  nui-ni-de-de 

22  dingir-a-nun    ki-siR-HUR-ki  en-diiigir-nin-gir-su-da    ki-bi 

j  niu-da-e/v'/i-ni-sii-âm 
2IJ  é-a  nam-isil)-ba  su-nii-ni-dii 
24  es-bar-kiii  sal-mi-ni-dù(g) 

Colonne  VI 

1  din  biir-gal-la  im-ma-de 

2  é-ninnù-ul  /7îe-dù-râ  gù-im-ma-gur-ri 

3  es  dingir-nin-dub-ge  sîg-mu-gi-gi 

4  PrAR-ud-da  ga  mâs-lulim-ma 

5  ud-gi(g)-e  tùm-a 

t)  nir-gâl  dumu-ki-âg  dingir-en-lil-lâ  ur-sag  dingir-nin-gir- 

7  ù-a  mi-ni-zi-zi  [su 

8  me-gal-gal-la  sag-nii-riiji-il-e 

9  dingir  KA-[m]ar-za  é-a  sa-ni 
10  és-é-ninnii  ki-iis  mu-j^à-i^à 
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'•  T'an'illo  ail  soleil  levant  de  Lafjas, 

H     1,1  déesse     lî\-i    vint   ;i  son cnli-; 

I  |i:iicillt'  il  une  ri'innif  lidric  (|ui  mts  s;i   maisnii  jmrfr  .ses 

'2  fllr  ciilr,!  ;i   cnlt-  de   s;i  (.(lUelir  :                                          .soins, 

."{  p.iit'illf  ;iu    ll.'U\c    Icri^ni'.    lnrsi|iic    ses  eaux  j^Tossissenl , 

î  cil.'   demeura    ,)   rô/r  Jr  s., Il  (.icillr  : 

"i   la    it'inc,   lillc  du  (.ici  pur,    i/.t/is    un  liciu  jardin : 

<i  part-dlf    au    soleil   le\ant.   |»,ireille     au  dieu     (|ui    li\e    les 

7    l)\-i    a  pt'iu'ti'é  à  son eolt-  :  ;  sorts, 

5  (lie  donne  rahondance  ii  La^^as. 

!•    I,e    jour     eonnnenra     ;i   luire;     le  dieu     Sainas  de   I,a;^as 

srli'r:i  nii-dissu.s  du  pays  : 
:i(l     (il -i»i;-A    i'IciKlil  dans  le  temple  un  Ixeuf  engraissé,  un 

mouton  engraissé  ; 
2!    il  apporta  un  vase  eu  plond)  et  répandit  du  vin: 
2'1   les  Auunnakis  de  Lagas.  en  leur  j)laee,  avec  le  seigneur 
\i.N-(iin-sL  il  les  lit  rcsjjlcndir  ; 
2'-\  dans  le  temple  il  accomplit   des  incantations; 
2'i-  aux  oracles  il  donna  ses  soins; 

COLO.N.NK  VI 

1  il  répandit  du  vin  (horsi  d'un  grand  vase  ; 

2  (de)  Vautre  k-mnm",  il les  décrets  insi;/nps\ 

3  la  demeure  du  (dieu)  NiN-Diit.  il  la  lit  resplendir; 
i  du  pain  blanc,  du  lait  de  lulîmu, 

.')  jour  et  nuit  apportés, 

6  le  prince,  le  fils  chéri  de  Bel,  le  guerrier  Nin-gir-su 

7    ; 

8  les  grands  décrets,  (Gi:-de-a)  les  exalta. 

0  Pour  les  dieux  qui dans  le  tem])le , 

10  il  disposa  des  places  dans  le  temple  de  l'E-MNNr. 


1  i  zi(d)-Dr-e  su-si-sa-da 

12  en'ni-ni-e  j^ni-g-is-i^à-^it-da 

I  •"{  ('■  _i;i-iii-(la  v  dm  <^- j-<;i-da 

I  i  uru-ni  és-i^ir-su-ki-na   m    siiin-imi-da 

l.'i  ^-is-g-u-za  nam-lar-ra  f^ub-da 

II)  i'\  U(l-su(I  -du  su-a  i;à-i;à-da 

17  sil)  (liiiL;ir-iiiii-i;ir-su-g('    i;ii-de-a-ar 

IS  nion-iiisi(g)-ga-dim  sai;-aii-sû-il-da 

I  !)  zu-lal  l)a-lal  sag-a  tûi^-a 

2(1  kisal  r'-iiinnù-ka   ki-^uh  pa-dj-dé-da 

21  ii^-fi;-al-dini   i>ir-nun-na  i^àl-lâ-g-al  <;ir-su-ki 

22  dingir  <^âl-alini  duiuu   ki-âg'-g'à-ni 

2."{  en-diii^ir-niii-gir-su-ra    me-ni-da   ni[u'-n[a  -da-dili-t' 

2i  é  el-e-da   sù-luh  i^à-j^'-à-da 

2o  su-azag-  a  en-ra  sum-mu-da 

2()   kas  ])ui'-ra  de-da  din  kas-a  de-da 


COLOiNNE    VII 

1  é-sDi-|-GAR  é-â-el-ba 

2  ù-LUL-iGi-e  a  pab-bu-dim 

3  kun-g:a-an-za-a-da 

4  gu(d)-dù  mâs-dù  udu-se 

5  [oJAR-ud-da  ga-més-luHm-ma 

6  ud-g'i(g-)-e  tùm-a  nir-gâl  duinu-ki-âg 

7  ding'ir-en-lil-lâ  ur-sag-  ding-ir-nin-g-ir-su 

8  kù-a  nag--a-[/]a-bi  ù-a  mi-zi-zi 

î>  en  sù-luh  Ù2^-ûg--ga  dumu-sag  é-ninnii 


I  I     \liii  ([uil  <liii;;t'  \v  jusli- 

II'   il  (|u'il  iduilif  le  iiu'c-Iianl. 

1.5   :iliii  (|uil  iillcnniss»'  \c  lciui)lc.  »|u'il  c(»iisri\  .•  !<■  I(iii|)l<-. 

I  i    iiliii  i[ii'a  sa  villf.  à  son  tfin)>li>  tic  (Iiiî-si    il  dniiiic , 

I  •"'»   afin  ([u'il  t'taMissr  le  trône  du  (losliii, 

I  li    aliii  (|u.'  j)i>ui-  (le  IdM^s  jouis  il  lurlli-  li-  srr|tlrc  .'nlii-  les 

mains     du  palcsi,, 

17-IS   alin  (ju  il  fxaitf    vits  K-  tiel.   (.(ininif  une  Ix-llr  liare, 

le  paslcui-  *\r    Xl.\-<.II!-Sl  .    (Il  -lii;-A, 

!'.•   alin  (|ut' 

211    sur  If  parvis  de  Tk-ninm     il   rlisc  un    i-ndioil    de    séjour. 

'2\    au du  (.in-M  N-.N\,  au <lf  (iin-si  , 

22    a(i\i.-\i.i\l.  If   lils  tlu'-ri   de     XlN-i.lM-si    . 
2."{   aujjrt's    du    SfiL;"nfur    Nin-i.ih-si.     sous   ses   ordres,  il    (il 

prendre    plaee  . 
2i    Alin  (pi  il  saïutilif  le  lfinj)K\  alin  (piil  dispose  le /a/.s.s-/// 

,'i  a  h  lu  (ions, 
2o  alin  (|iie  tl'une  main  pure,  il  olîre  l'eau  au  seigneur, 
2()   alin   (ju  il  iéj)ande  de   la  boisson   fermentée  (horsi   d  un 
vase,  alin  (juil  répande  du  vin  avec  la  ])oisson  fermentée, 

Colon  m;  VII 

l-M   alin  (juil .  .  .    la  maison  des  (•/tires.  .  .   comme , 

i     heiiu.r  Ixeuls.  hcau.r  chevi-eaux,  moutons  «j^ras, 
.')   pain  hlanc.  Inil  île  lulimu. 

6  jour  et  nuit  apportés,  le  prince,  le  fils  chéri 

7  de  Bel,  le  g'uerrier  NiN-(;in-si: 

S  jiiirnii  les  aliments  et  les  l)reuvajj;-es ) 

9  au  seig-ncur   du    pur  Jj.is.sin  à   ahludons.  au  fils  aine  de 

I'k-.M.nm'. 


—  7(i  — 

I  0  (lin,t;ir-i)i  N-sa(^-)-{i:a  din^ir-nin-j^ir-su-ra 

I  I    iiu'-iii-da    inu-na-da-dil>-e 

\'2  (.\(.~|-(.is  s;ii;-iniin  su-dù-a-da 

l.'{  é-eii-kâr  kâ-iné-ka  ij^-bi  i^-kid-kid 

I  i  tMiie-f^ir  Mi-iit  i^is-a-ma-ru 
l'i   liar-ra-iit  i^is-liar  iné-hi 

IG  si-sâ-sâ-a-da 

17  kur-fi^ù-eriin-^àl  ding-ir-en-lil-lâ-ka 

IS   a-dim   i,''à-i;;(-da 

l'.l  iu--sa<j;- i^-is-sar-ûr-nié-a  kur  su-sû  gar-^ar 

2(1  cîr.-MiA  i;ù-lui;-  é-ninnii 

21  liu-siir-dii  ki-bal-a 

22  dini>ir-lug-al-kur-dûb  r.ÎH-Mi.\-iii 

23  en-ding-ir-nin-i^ir-sii-ra  me-iii-da  mu-na-da-dib-e 
21  :mi-iiî  an-na-îfo  lur  J   dim 

Coi.O.NNE    VIII 

1  kur-sû  KA-p\r-ra-a 

2  ^is-sar-ùr  a-nia-ru-mé 

3  gis-o^az  ki-bal-a 

4  en-ni  ki-bal  kur  sag-ki-ni  ù-ma-da-fi;id-da 
o  gù-mi-ri-a-ni  ù-ma-ra 

G  libis-bi  ù-mu-Di 

7  en-na  r.iu-.MrA  min-kam-ni 

8  kur-su-iia-x-hu-âm 

il  dumu  dingir-en-lil-lâ-ra  me-ni-da  mu-na-da-dib-c 
10  nam-x  ki-sm-iîUR-LA-ki 

II  su-gab-a-da 

12  AMAR-|-sE-AMAR-f  sE-râ-zu-bi  du(g)-ga  gk-gà-da 

13  iir-sag  erida-ki-sû  gin-a-ni 
li    silim-ma-du  u'i  di-da 


—  77  — 

In   -i  l)UX-s\  r,  -(;\,  :m|)i-i's  île  \i\-i,iii-si  , 
I  I    snus  srs  (H-dif^.  il  lit  |Hiii<Irf    |>l;uc  . 

Il*    Atili  ([Uil    (icmii'  (I;ins  s;i   iii.iili   l;i    iii.issc    ;iu\   sc|((    IcHcs, 
\'.\    ;alin  ((Ur  .  dans  jr  l.injilr   l.\-is\ii,  il  uu\ii-   li-  liallaiil    di' 

..    la  |)..il..   ,lu  ciiihal    ... 

14-ti;  afin  ([U'il  piflUH-  snill  ,1,.   JKMI  -mi;,  .lu    MMl;.   .le  i\-M\- 

i;i     .1   (lu   ll\i:-li\-ll'..  Ir de  minhal. 

17  alii)  ([Uf    la    liilalili-    des  coiilit-cs   t'iuu'inics    dt-    i»i'l, 

18  e/i  ilcscrt  il  cniivcrfissi',  iiiam  les  contrées, 

19  au  guerrier  ((ui  (avec    K-  svii-i  u  de  coniUal  place  tlans  sa 
l20   au    lit'Ud'nanl    allier  de  ri;-M\\i  . 

21  faucon  pour  les  lunt'Uiis. 

22  à  Li  (i.vi.-Ki  ii-iJi  M,  son  lieulrnaid,  |  prendre  i  place). 

23  auprès   du    seijj^neur    Xi>-(ili'.-si  .    sous   st-s   ordres,    il    lit 
2i  (Alinqu\<i'('cjleMI-IB  céleste ([ui, comme  un  tourbillon,  j, 

CoLONNF-:    VIII 

1  (/ronfle  contre  les  contrées, 

2  {wec  le  sar-l»,  l'ouraj^an  de  combat, 
.'i   l'arme  mortelle  aux  ennemis, 

4  le  seigneur les    pays  ennemis,    les    contrées.  .  ., 

5  (afin  que)  la  voix  de  sa  colère  les  brise, 
G  (afin  que)  leur  cœur , 

7  au  seigneur,  son  second  lieutenant, 

8  à  KuR-sL-NA-x-AM,  j( place). 

9  auprès  du  fils  de   Bel,  sous   ses  ordres,    il    fit  prendre 
10-11    Afin  qu'il  reçoive  les  invocations  de  Lagas, 

12  afin  qu'il  rende  bonnes  les  prières  de  cette  ^  ville), 
43  afin  que  —  le  guerrier  allant  à  Eridu  — 
1  i  il  prononce  une  bénédiction, 


I."   (linn^ir-nin-g-ir-su  ori(l;i-Ui-l;i  i;iii-ni 
h)  uru-ilû-a  g-is-gu-za-hi  <;i-na 
17   nam-ti(l)  sib-zi(cli 
IS  "ù-de-a-da 

1 9  ka-su-grâl-la-(la 

20  ad-sfi-gi-ui 

21  dini,àr-lui;al-si-sâ  (Mi-dingir-nin-iJ'ir-su 

22  nie-ni-da  niu-na-da-dib-e 

23  tiir-dù(ji^)-ga-da 
2i  mah-dii(g')-ga-da 

2o  dù(g)-si-sâ-e    KA-Ues(da)-ag-da 
26  erim-dù(g)  [  jda 

Colonne  IX 

1  ur-sag-  bâr-azag-ga  Ki-a-ra 

2  dingii'-nin-gir-su-ra  é-ninnù-a  dti(g)-bi  tu(r)-tu  r)-da 

3  ding-ir-sakan-sabar  sukkal  é-dui g-)-ga  sag--an-ni 

4  en-dingir-niii-gir-su-ra  me-ni-da 

5  mu-na-da-dib-e 

6  a  azag-gi-da  nidalîa  el-e-da 

7  iâ  bur-bàr-bàr-ra  nidaba  é-nun-na-da 

8  gis-na(d)  ù-za-gin  ba-ra-ga-na 
IJ  ù-du(g)  tu(r)-tu!  ri-da 

H)  é-na(d)  é-du(g)-ga-ni-a 

1  I  bai--ra  tu(r)-tu(r)-da 

12  sa^grga  nu-è-è-da 

13  dingir-URi-zi  galu  é-du  g  -ga-kani 

1  4  en-dingir-nin-gir-su-ra  me-ni-da  nui-na-da-dib-e 
lo  gis-ginar-azag  an-mul-a  erîn-na-da 
46  ansu-DUN-iir-bi  ug-kàs-e  paid)-da 
17  GÏK-ba-si  g)-ga-da 


—   7«l  — 

I."  ;ilin  (|iU'  —  \iN-(iin-si     le  viiiiiit  irMi-idu  — 

H»  il  ;ill\'rinisso  le  trùiic  de  l;i   \illf  consti-iiili' 

17  i-t  (jUf  |)()Ui-  I:i   vif  (lu  p.islcui'  |)it'ux. 

IS  il,.  Gr-DK-A, 

1!>  il  se  prosteriu', 

:i<)  :t  son    conseilK'i-. 

21  à  Lir.Ai.-si-SA.  (auprt's*  du  soi«(iieur  XiN-(;iit-si  . 

22  sous  SOS  ordres,  il  lit   pifudre  (pince  . 
2-"{  Alin  (pi'il  dise  de  petites  j);noles, 

21  aliu   (ju'il  dise  de  h;iuti's  [):ii'()les. 

2."»   aliu  (juil  lir  cuscndjlr  les  |)arul('s  justes, 

21)   aliu  (|u"il  J  '  les  paroles  i  mauvaises, 

('oi.i»NM.    I\ 

1  aliu  (pi'au  guerrier  ((ui   lial)itc  la  cliapcllc  sainte, 

2  à  XlN-(iii!-si  .  (laus  li'-M.N.M  ,  il  lasst'  paiveuirces  j)aroles. 

3  à  Sakan-s\ii AU,  le  ministre    de  sou  harem, 

i  auprès  du  seif^neur  XiN-(;iit-sr,  sous  ses  ordres, 

.")  il  lit  prendre    place  . 

()  Alin  (|u"il  i)Ui-ilie  l'eau,  qu'il  sanctilie  le  i^'-rain, 

7  alin  qu'  avecj  de  l'huile  de  pot  |)ui-f  il du  _i;rain. 

(S  alin  ([ue  dans  son  lit 

9  il  introduise  (toute    chose  bonne, 

10  alin  que  dans  sa  maison  de  repos,  dans  sou  harem, 

1  1  il  fasse  entrer  le  foie  ''de  Nin-gik-sl), 

12  il  n'en  laisse  pas  sortir  ^soni  cœur, 

!•{  à  URI-zi,  l'homme  du  harem.  |  prendre    place). 

14  auprès  du    seigneur   XiN-Gin-sr,   sous    ses  ordres,    il   lit 

15  Afin  qu'il  fasse  briller  (de  l'éclat)  des  étoiles  du  ciel  le 

16  afin  que  le  baudet  appelé  U<;-kas,  Tchar  saint, 

17  avec  son  cocher. 


—  80   - 

18  ansu-si^^-;i  Mnsu-crida-ki-kii 

19  ansu-niN-da  é-KA-kur  kur-lu(n  silim-da 

20  luiçal-bi  <liii^^ir-nin-j^ir-su   liul-la  h'iin-imi-da 

21  yalu  111,-diiii  sig-gi-a 

22  niar-iirù-dim  zi(g)-ga 

2:{   maskiin  da-ga  dinro-ir  !-[ni]n-girrl-su-ka 

(^ti.o.NM:  \ 

1  diiîgir-en-slg--nuii  sih-ansu-ka-iii 

2  eii-dingir-niii-gii-su-ra  inc-ni-da  nm-na-da-dih-c 

3  iâ  hâ-da  kas  hâ-da 

4  iiz-azag-  ûz  ga-nag  mâs-luliin 

5  ama  ding-ir-nin-gir-su-ka 

6  iâ-ga-bi  és-é-ninnii-a  mus  nu-tiiin-da 

7  en-lulim  sih  niâs-lulim  êii-dingir-nin-gir-su-ra 

S  me-ni-da  mu-na-da-dib-e 
y  ti-gi  nig-du(g)-gi  si-sâ-a-da 

10  kisal  é-ninnù  hul-a  si(g)-a-da 

11  al  GAR  mi-rî  ib  car  é-du(g)-ga 

12  ur-sag-  pi-tùg-a-ra 

13  dingir-nin-gir-su-ra  é-ninnù  du(<^)-bi  gà-gk-da 

14  nar  ki-âg-a-ni  usumgal-kalam-ma 

1o  en-ding^ir-nin-gir-su-ra  me-ni-da  mu-na-da-dib-e 

10  sa(g)  sr-g-à-da  bar  sL-gà-da 

17  igi  ir-pa(d)-da  îr  sig-da 

18  sa(g)  a-nir-ta  a-nir  ba-da 


—  81   — 

IS    afin  que)  le  failjlo  àuoii.  fiiif  dMiidu. 

lîl   avec  le  hauclet.  dans   la    iiiaisoii soir  et   matin    par 

lui  si)ionl  ni;iinti'iiu.s  vu  Ikhi  ilat, 

20  alin  (|u'au  roi.   à  NiN-(iiH-SL.  il  a|»|)orle  la  ym-, 

21  à  celui  (jui.  coiniuf  le  )<iui-.  luillf, 

22  (|ui.  ftuniiK'  louraj^Mii,   se   (licliaiiic, 
2.5   au  surveillant  du  itA-(.A  de  Ni.N-i;iii-si , 

Colonne  X 

1  ;i  K.N-shi-M  N,  sou  àniiT,  .prendre    place). 

2  auprès    du    seigneur    Xi.N-(.llt-si  .   sous   ses   ordres,   il    lit 
M    Alin   ([u'il    nudliplie    Ihuile.    (ju'il    multiplie   la    hoissou 

fermentée, 
i   alin  ([uc  de  la  chèvre  sacrée,  de  la  chèvre  qui  allaite  le(sj 

[chevreau' x)  lulînui, 
o  de  la  mère  de    Xi.\-(;iii-sL',  Ile.  .  .  .lait. 

G  dans  la  demeure  de  Ie-mnni    le  serpent  ne  dérobe  pas 

7  il  En-lllim,  au  berg-er  des  chevreaux  lulîmu,  auprès  du 

seigneur  XiN-(.iit-si  , 

8  sous  ses  ordres,  il  lit  prendre  (place). 

9  Afin  qu'il  prenne  bon  soin  de  la  flûte, 

10  qu'il    remplisse  de  joie  le  parvis  de  I'e-nixxl', 
1  1    afin  que  i  dans  i le  harem, 

12  au  guerrier  qui  prête  l'oreille. 

13  à  XiN-diR-SL",  il  rende  agréable  de  séjour)  de  rn-MNNr, 
li  à  son  musicien  chéri,  Usi.MGAi.-KALAfM -ma, 

I')  auprès   du  seigneur    Nix-GUi-sr.    sous    ses  ordres,  il    lit 

[prendre  (place). 
IG   Alin  qu'il  apaise  le  cœur,  (ju'il  apaise  le  foie,        [pleurs, 

17  alin  qu  aux  yeux  qui  versent  des  pleurs,  il  affaiblisse  les 

18  alin  qu'au  cœur  qui  est  dans  les   soupirs,  il  diminue  les 

]  soupirs. 


S2  — 

1!I  cn-iui  su  -  -;il)-(liin  /i  -  --a-iii 

20  i(l-l)ur;iiiun-(lini  luli-lia-ni 

21  a-ina-ni-dim  sa-t;-a-K  \-iii 

22  kur-i;û-eriin-j,^âl  din^nr-cn-lil-lii-ka  [da 
2;{  :i-dim  ù-gi(^;)  f^-i/vj  .s[fl(_y  )J   I        j  gù-bi--i-a-ni  a-x  su(d)- 

Colonm;  XI 

1  halan^-gà-ni  lui^al-i-^i-luis-âm 

2  on-dinj,nr-nin-gir-sii-ra  me-ni-da  iim-na-da-dili-c 
'A   sal-me  ki-gâl-ni  he-i,-al  i^'alu-sar 

4  dingir-za-za-ru 

5  dingir-ini-pa-(' 
()  ùr-é-nun-ta-è-a 

7  dingir-Ue-gir-min-na 

iS  dingir-he-sa(g)-ga 

\)  dingir-gù-ùr-mu 
10  dingir-za-ar-mu 
1  1    duinu-nias  iniin  dingir-ba-ù-me 

12  l)aa-da  en-dingir-nin-gir-su-ka-nie 

13  nain-x-sâ(g)-ga  gù-de-a-a-da 

l  i  eu-dingir-nin-gir-su-ra  mu-na-da-sù-gi-sù 

13  gan-gal-gal-e  su-il-la-da 

16  e-pâ  siK-BUR-LA-ki-ge 

17  gû-bi-zi(g)-ga-da 
KS  edin  lugal-bi-ir  du 

19  gù-edin-na-ka  dingir-se-tir-azag-su(d^  PA-el-e 

20  epin-na  sag-an-sû-il-sii 

21  gan-ziid)-bi  gig  as  tic-tig  uiii-dl 

22  gûr-gûr  mas  ki-siK-iti  n-LA-ki-ge 

23  gù-gur-gur-ra-da 


—  s:{  — 

l'.l   ;iii  .st'i<<;'iu'ur([ui.  connue  li*  criilii'  Ai'  l;i  nier,  se  dt-cliiiliie, 

20  (|ui.  cMiiniiK'  riùiphrato.  pinilio. 

21  (|ui.  coiMiiu-  roiir;ii,Mii , 

'2'2-'2'A  (|ui rriisfiiiMt'    (les    Cdiilrt'cs  cniHMnics  de  Hi-1. 

ccimiiif 

('.(ii.onm;   \I 

1  ;i  son  psalmistf.  Li  i.  \i.-ii,i-lii  >- wi.  prendre '|)Inct'\ 

2  auprès    du    seigneur    Nin-i.I11-si  .     sous    ses    (.rdres.    il    lil 
:{    Les  viei-es  (pii cl    Iniil    prospi'rer   la   totalité  dc-s 

i    Z\-/.  \-iii  .  jliomnies, 

:;   l\i-i-A-i;. 

ti    lit-i'î-M  N-iA-i;-A. 

7  lli;-(.lll->LN-.NA. 

8  lli:-s.v,.;i-(i.\, 

9  Gr-LR-ML, 

10  Za-au-ml', 

11  les  sept  filles  jumelles  delà  déesse  Ba-i, 

12  engendrées  par  le  seig-neur  Nin-(;ir-si:, 

|;{  alin  qu'elles  prononcent  de  bonnes  prières, 

14  (Gi-L»i:-Aj  les  installa  auprès  du  seigneur  Xkn-(;ih-si  . 

lo  Aiin  ([u'il  lasse  produire  les  grands  champs, 

1()-IT   alin   ([uil  relève  [le  niveau)  des  canaux  et  fossés  de 

18  (alin  que)  dans  la  plaine  assu/nee  au  lioi. 

19  dans  le  gl-i:din,  il  fasse  briller  le  froment 

20  (afin   qu  ]il   élève  vers  le    ciel   les  machines    à  irriguer, 

21  (alin  que)  dans  les  champs  sacrés  il du  (;i<;.  de  I'as 

[et  du  TIG-TIG, 
22-23     alin  qu"    il les  greniers.  .  .  .de  Lagas, 


—  ,Si  — 

2t  sai^-x  (linp:ir-en-lil-l;'i  ciii^ar  j^ii-cdin-n;i 
:>*»  (liiii;ii--i^is-l);ir-('  l'U-diiii^ir-niii-j^ir-su-rit 
:>((    m(>-ni-(l;i  inu-n;i-(l;i-;ia-(iil)-l>i 

Colon  m:  XII 

1  ambar-bi  li;i-iii-siiliur  Iia-suhur  ii-f^-ul) 

2  j^is-g-i-nisi^g-j-ga-bi  gi-ha-K.\  +  sL-ùr  ù-gub 

3  imin-nar  ra-g-ab  gù-edin-na-g-e 

ï  (lingir-nin-gir-su-ra    é-ninnù-a    d\ii[(/)]-]n    Im  r)-lu(rj-da 

.')  dingir-KAL  zag-ha-e  g-ù-edin-na 

6  en-dingir-nin-gir-su-ra  mc-ni-da  niu-na-da-dib-e 

7  edin  ki-dafg-j-g-i  na-ri{gj-g-a-da 

8  g'ù-edin-na  edin-du(g)-gi 

9  na-ri(g)  sum-ma-da 

10  Ini-bi  r  1  erîn-na-da 

1 1  iiunviz-bi  é-silim-a  gâl-la-da 

12  ama-bi  DÎM-e-da 

13  dù-dû  MAS-ANSU   iDU-a-lja 

1  i  edin  ki-âg-  dingir-nin-g-ir-su-ka-ge 

lo  iiig-kud  nu-ag-da 

1(1  ding-ir-dini-gal-abzu  nimgir  gû-edin-na 

17  en-ding-ir-nin-gir-su-ra  nie-ni-da 

18  mu-na-da-dil)-l)i 

19  uru-du-a-da  ki-KU  gar-ra-da 

20  bâd  uru-azag-ga  en-nu  dû-a-da 

21  an-uku-us   dâg-ga-na-bi 

22  GAG+Gis  sag'-mah  gis-erin-l)àr-l)àr-ra 

23  é-e  LRLDU-ba-da 

24  ding-ir-lugal-en-nu-uru-azag-ga-kam 

25  en-dingir-nin-gir-su-ra  me-ni-da  mu-na-da-dib-e 
l      20  an-azag--g-i  zi(dj-dé-sû  niu-gar 


—  s:;  — 

'2Ï   :iu  s\(i-x   (If  Bt'I.  au  tullivati'ur   du  (il  -i.di.n. 
2*1  à  Gis-n\n-i;,  aujuts  du  seij^'^nour  Ni.n-mu-si  . 
21»   siius  sfs  (irdrrs,   \\  lil  |iirudrt'  (place  . 

CmI.mnm.;  \II 

1  Afin  (ju    il  iiu'ttt'  dans  les  l'iaiij^'-s  des  poissons , 

2  aliu  (pi'    il  iiu'lto  dans  do  belles  eaiinaies  des  roseaux 

'.i-ï   aliu  (pi'il    Intnstni'lh-  i»    NiN-dia-si',  dans  Tk-ninm'.   les 

/t.iiolrs  des  sept  nuisieiens,   incssa_i,'-ers  du  i.i  -idi.n, 
.*)   [{  KAL,  le  <;arde-pèche   du  i.i  -i;iti.\. 

6  auprès   du    seiji;-neur  Ni.N-(in<-si  ,    sous   ses  (udres.    il    lit 

7  Alin  ([uil  purili»'  la  plaine,  le  lieu  Uuu,       preiidie  (pkicej. 
S   aliu  tpie  sur  le  (.i-i:i)i>.  la  bonne  plaine. 

*.)    il  j''f/('  luie  puriliealion, 

lu  alin  (piil  lasse  hrillcr  \  les  oiseaux     du  (.i -kmim, 

I  I    alin  (pie  les  petits  dans  une  saine  demeure  soii-nt    inain- 
\'l   alin  (pie  les  mirés  élevi-nl  '  leurs  petits-,  tenus,, 

I.)   alin  (pie  sur  les  produits  du  bétail 

\ï  de  la  plaine  chérie  de  Ni.\-(;ik-su 

io  aucun  impcM  ne  soit  prélevé, 

l()   à  l)i.M-(.Ai,-AiiZi  ,  l'intendant  du  (;r-i;i)i.N, 

17   auprès  du  sei<^neur  Xi.N-(nK-si',  sous  ses  ordres, 

IS   il  lit  prendre  (place).  habitations, 

lîj  Alin  (pi'il  construise  la  ville,  (pi'il  mette  (en  place)  les 

20  afin  cju'au  mur  d'enceinte  de  la  ville  sainte  il  construise 

'1\    alin  cpie [une  forteresse, 

22-2.3  cri(ie  (dans)  le  temple  la  masse  d'armes,  à  tète  élevée, 

[en  cèdre  liàru, 

21  à  Li  g.u--j:n-.m -iiu-AZAd-dA-K  \M,  [prendre  (place). 
2.')  auprès  du  seigneur  XiN-fiuî-su,  sous  ses  ordres,  il  fit 
2(j     A   l'ég-ard    du  temple),    Anu,      h;   ciel     pur,  aj^nt   avec 

[bienveillance; 
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Coi.onm:  XIII 

1  (lini;ir-iMi-lil-o  sag--ba  i;ur-ne-dar 

2  (lini;ir-nin-har-safj^-f?e  i«<i-zi(d)  ba-si-bar 

3  dinij;ir-en-ki  lu^al  orida-k[i]-j<e  temen-bi  [niju-si(g) 

4  eii-7.i(d)  sa(g)-ù{2:-ûg-ga-f,^e 

5  ding-ir-en-7,a-e  me-bi  an-ki-a  im-mi-diri(g')-j^a-âm 

6  din^nr-nin-p^ir-.su-{?e  es  numun-i-a  sa(^)-^i  ba-ni-pa(d) 

7  ama-dingir-iiina  sig^  ki-siR-BLU-L.\-ki-ka 

8  sal-zi(d)-ba-ni-in-dù(g) 

9  din[gir]  numun-zi(d)-zi(d)-da-ge 
10  é  mu-dû  m[u-b]i  PA-ne-è 

I  I    ir.i  +  DLR-kal-rgaJ  din^ir-nina-g'e 

12  sib  ^ù-tu^  ding^ir-nin-|2^ir-su-ka-g'e 

1 3  g-al-mu-zu  g^al-ni-ga-tùm-mii 
I  i  é-e  g-alu  é-dû-a-g^e 

lo  gù-de-a  pa-te-si 

16  sm-nuR-LA-ki-g-e 

17  sag-  im-PA-TUG-DU-gi 

18  gis-ginar  kur-mu-gam  svi-zi  il  ni-gal  ù-a 
li)  ansu-DLN-ùr-bi  ud-gù-du(gVdu(gVga 

20  (lÏR-ba-.si(g)-ga-da 

21  (iAG  +  (iis  sag-imiii  Ki-bus-mé 

22  KL  iib-e  nu-il  gis-gaz-mé 

23  Mi-ii!  KL-niui  sag-ug 

CoLOiNNE    XIV 

1  kur-da  gab-nu-gi 

2  gis-KA  +  GiR-gir  su-nir-ît 

3  â  nnm-ur-sag-gà 
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Col.oNM.    XIII 

1  Hrl : 

2  NiN-ii  vu-s\(i  Jivi'r  liiciiv  cilLiiuf  le  rci^ard.i  ; 
.'{    H.\-Ki,  11-  roi  d'iùidu.  tii  //././   le  Ifim-n; 

i  le  seij^iK'ur  saint  «lonl  K'  eii'iir  est  pur-. 

0  Sin,  en  rehaussa  les  décrets  dans  le  ci(d  i-t  sur  la  lerrr; 
(i   NiN-iiiii-si     la   des  1  orii^ine    ('lu   vu    son    eieui-     pour  su  i 

denievwe  : 

7  la  nuM'i',     la  déesse     Xi.nà.  aux  l)ri((ues  de  La;^''as, 

8  a    donné  ses  soins  lidèles  ; 
1)   les  iliru.r  de  sainte  orii,'ine 

10  ont  eonslruit  le  leni|)lc  et  en  uni  ^huilii'-  li-  nom. 

11  L'abarakUu  fort  de  XiNÀ, 

12  le  pasteur  altier  de  NiN-i.iu-sr 

13  était  plein  de  sience  et  se  compoilail  avec  <;randeur. 
!t  (Dans)  le  temple,  le  construeleur  <lu  Icniple, 

I")  r.r-DL-A,  patési 

|t)  de  Lag-as, 

17  oll'rit  des  présents  :  ides  plendeur. 

18  le  char  (appelé)  "Kir-ml-oam"',   cluir<,'-é  d'éclat,   couvert 

19  son  baudet  (appelé)   'Ud-gu-di  ((i)-Di  (Gj", 

20  avec  son  cocher^  (bat, 

21  la  masse  d'armes  aux  sept  tètes,  l'arme  terrible  du  com- 

22  l'arme  dont  aucune  région  ne  supporte  (le  choci,  larme 

[^mortelle  dans  le  combat, 
2M  le  MI-Ilî.  larme  en  pierre  de  hulàlu,  à  tète  de  lion, 

(iOLONNi:    XIV 

1  à  qui  les  contrées  ne  résistent  pas, 

2  le  g-laive  aux  neuf  emblèmes, 
•3  bras  de  la  vaillance. 
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i  g-is-pan  tir-nies-cli'm  KA-p^ar-ra-ni 

"i  ti-siii-  mé-a  niiii-diin  ^ir-fla-ni 

6  c'-niar-iin'i  ûi;-Uf;'  inus-hus-su 

7  enie  è-ne-da-ni 

8  â-mé  me  nam-luj;al  si-si-a-da 
!)  pa-te-si  nalu  é-dii-a-ge 

10  o-ù-de-a   pa-le-si 

1  1  siu-iuii-i.A-lvi-^i^e 

12  sag  im-mi-ib-iv\-Ti"G-DL'-^i 

13  [  ]an-na  lagab-za-gîn-na  [az]ag'-gi  guij;--<,n-rin  me-luh- 
li  urudii-i)iKân-ni;di  urudii-^a| /j-mah  [ha-da 
I.")  urudu-/.i(d  i-da-a/.ag-  urudu-hiir-a/ag'  an-ni-liun 

16  dingir-im-gi(^)-lm-y^a-ge 
47  Aa7îs«r-aza^-an-na  il-l[a]-da 

18  kiDI  [  ]  ne[  ] 

19  ding-ir-nin-g'ir^-suj-ge  uru-ni 

20  siR-BLK-LA-ki  [  I  ki-dii(g-)  ba-sLM 

21  é-ki-na(d)-a  ki-iii-le  é-a-ba 

22  na(d)  mu-ni-tùm 

23  kur-kur-ri-hu-dîm  lAR-ba  dumu-diiii^ir-en-lil-lâ-da 

24  ni-mu-da-ab-te-te 

25  îd-dé  a-zal-li  sifg-)-a-da 

26  ambar-ra  m-siihur-lja  suhur-lja  j^âl-la-da 

Colonne   XV 

1  zag-ha  azaj^-g-âl-bi  zao^-ba  i4ub-l)a-da 

2  a-gal-gal-e  se-si-si-a 

3  gûr-uù-gûr  mas  ki-siu-Bua-LA-ki-ge 

4  gù-gur-gur-ra-da 

o  tûr-dû-a-da  a-mas-dû-a-da 

6  i;anam-zi(d!-da   sil   (/u\h]-\f/u^h-dii 


—  S!>  — 

'i  r.irc  (|ui.  ctiiniiH' rrsniinr.  i,'un-iil. 

.')  les  fh'-r/ii's  t.MiiliK's  (lu  i(iml):il  (jui.  c(tinmi-   rrcl.iir,   ful- 

0  le  iMr(|ii()is  (»ii  (K'S  fiiuvcs  riiit)iuln's  cl  des  (1i;ii,'-<mis 
7     sont   r('|)rfM'nt('-s    r;iis;iMl  soi'lir  leur    hiiiuaic. 

S  hiJis  (lu  lonihal  //"///•  ri'iii/ilii'    lis  ordics  ilc  l:i    idvauU-, 

'.I  If   p.itfsi  ((tuslmuliur  du  Icuiplc. 

I  I)    (,l  -liK- A.    jjilll'-si 

II  de  La-i.s. 

\-2    les  ..llVil  en  |>ivsrnl.  en  porplivic  de  Mcluld.:.. 

|;{    Le  (.■tdcstc     t;nl      v\\    un    mnrct'iiii  ilr  /nir  l.ipis  cl 

Il    le     i'is\.N-M\M     en  cuivi-c  ,  lc(.\i.-\i\n     cm  luivi'c  , 
I."»   le  pur  /i  h      eu  cuivre  ,  le  pur  r.i  it    ri\  (■ui\i-c    <pii  cou- 

\icuncnl  pour  le  ciel, 
II»     Mises    di.'  lOiseau  diviu  I.m-(1i  tu. 
17   aliu  ((uc  la  pure  table  céleste  en  soif  c/hin/rc. 
IS   ,{11  lira  ;                  i  il  [               j. 
r.l-2t)    NiN-(,ut-si sa  ville.    Lay^as 

21  l)ans   la   maison    de    re[)OS,   dans    le   lieu   ipii    iuspirc   la 

22  1.1 -i>i:-A    apporta  uu  lit.  ci-ainte.  dans  cel  te  maison. 

2:{   Pareil    il   foiscau   Kriî-Kn;-r.i.  par  le du  (ils  de  I5('d 

2t   il  fut  rempli  de  crainte. 

2.')    Pour  remplir  les  canaux  d'eau  courante, 

2(i    pour    l'aire   exister  des  j)oissons dans  les  l'-lan^i^-s. 

CoLoNMi    XV 

1  pour  placer  près  (des  poissons)  le  garde-pêche  sacré, 

2  pour,    en  cas)  d'inondation  ou  de  sécheresse, 
3-i    

o   pour  construire  des  étables,  pour  construire  des  parcs, 
G   pour,  avec  les  brebis  sacrées,  installer  des  agneaux, 


—  ÎK»  — 

7   udu-iiila  nanain-/.i((l)-bi  sii-ha-ha-ra-da 

S    licl-zi((r)-cla  amai-  ii;-ul)-^ul)-l)a-da 

*.>  sa(^)-ba  o-u(d  -mm»a  ^ii-nuii-hi-siliin-da 
10  i,'-u(d)-o  sù-dûl-la  si-sâ-a-da 
I  I    engar-(ir(u)-ra-bi  zag'-ba  <rub-ba-da 
1:2  ansu  nii;-tii!^-l)i  il-a-da 
Iri  â-KU  se-si-bi  ei^ir-bi  us-s[a-d|a 
1  4  DUK-e  urudu-ha-|      j-niah  lal-a-da 
15  é-arû-mah  il-la-da 

10  f//.s-da-MAL-/v.i/;-/v7/j-(;Aii    é-^nni-lui-  dinj ^irj-n|inj-|'g'ir]- 
17   [  jrt-dim  [  ]a-da  [s|u-[ka]-ge 

1S   i'        jen  M(j-e  si-[s|â-a-da 
10  kisal-r'-ninnii-[g']e   hul-la  si(g)-a-da 

20  si-ini-da  â-lâ  balag-  nani-nar  su-dù-a 

21  l)alag-  ki-â<^-ni  iisum-gal-kalani-ina 

22  sa«^-ba  g^in-na-da 

2.'{  pa-te-si  é-niimù  niu-dû-a 

Colonne  XVI 

1  <i;'ù-de-a  en-ding-ir-nin-g-ir-su-ra 

2  mu-na-da-tù(r)-tù(r) 

'■\  \é]-e  mo-gal-la  [s]ag'-nii-ni-i!)-il 

i  ni-me-h'im-ma  sii-mi-ni-ib-dû 

o  mâ-gûr-dim  x  inij  ] 

()  dim-5a-bi  im-ag- 

7  lugal-bi  bâr-o^ir-nun-na-ka 

tS  ur-sag--dingir-nin-g'ir-su  ud-dé-sù  iin-è 

1)  gis-pr  nig'-il-ki  tu-ru-na-bi 

10  an-sïg--g-a  su-lim  il-la-âm 

I  I  su-nir-bi  sag^-sù-g-a-bi 

12  din:;ir-nin-gir-sii /i  nui-il-âm 
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7   pour.  ;tu\  Itclicis.  (loimn-  en  |i,iil;i^'i' dos  hrehis  sacrées, 
S    |)(iiir.  ;ivft.'  U's  n.kIh's  sacrcts.  installer  des  veaux, 
1»    puiir.  au  milieu  (Tellis.  faire  iiiu^ir  le  laui'eau. 

lO    |>i>ur  dis|)(»si'r  des  Ixeuis  (sous  Ici  jou},'', 

1  I    piiur  installer  un  Ixuin  ier  ;i  leur  côté, 

12    pour  faire  piuter  aux  ânes  K-ur  Iml . 

\'.\   pour  plai-er  derrière  eux  le (pii  les  nourrit, 

1 i   pour 

l't    pour  élever  la  haute  "maison  de  la  mouture'  , 

Mi- 17  poui-  ,  comme  .  le 'A*  la 

maison  des  servantes  et  des  petits  '  esclaves  i  de  Xi>-(iii!-sr. 

IS   pour  disposer  le  

Iî>   jiour  remplir  de  joie  le  jjarvis  de  1  i:-mn.m\ 

2(1-22    |)our les     ci/m/i/i/cs.     la     Ivre      ipii 

pi'oduil  une   musitpu^  parfaite,   la  Ivre   chérie    île  Ni>-t.ni 
-si    ,  a|)pelée  Usi  m-(;ai.-kai,a(m  )-M.\. 

2-i  le  patési.  constructeur  de  ri;-MN.Nr. 

Colon.m:    XVI 

1  Gt  -i)i:-\,  auprès  du  seii^neur  \lN-(iiiî-su 

2  pénétra. 

3  [Le  temple  ,  il  en  exalta  les  grands  décrets, 
i  il    eni  i)arlit  Téclat  terriliant. 

o    Pareil  à   une  l)ar([ue  il  [  j ; 

G   il  fit    le 

7  Dans  la  chapelle  du  gir-nun,  le  Roi, 

8  le  p^uerrier  NiN-f.iR-sr,  comme  le  jour,  il  le  lit  briller, 
\)   Le où  demeurait   hi  mii;fni/iconcc, 

10  était,  comme  le  beau  ciel,  charj^é  de  splendeur. 

1  1    I /emblème  placé  devant  (le  temple) 

12  était,  eonune  XiN-Gin-SL,  charf^é  dV'c/ci/. 
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I  :{  sii-liil  ii;i-l)i-si'i  si-s;'i-a-bi 

I  i  miis-Uii-sii,'--g"a  a  a-tû-a-;'iin 

I .")  j^ns-j^'-inar  za-g'in  ul  il-a-iia 

II)  lui,'-al-bi  ur-sa^  (liii^nr-niii-i;ir-su   (lin,i;ir-l>al)l)ar-;'ini  mu- 

17  g-u-za  g-ii-on-na  guh-ba-hi  l^*^^'^ 

18  é-azag-an-na  ul-la  lu-ru-na-âin 
\\)  na(d)-bi  ki-na(dVa  gub-ba-bi 
20  tùr  ki-na(d)-ba  du(g')-gar-ra-âm 


O.lonm:  XVII 

1  liar-azag-  û-za-gin  ba-ra-ga-ba 

2  ama-ding-ir-ba-ù  en  ding-ir-iiiu-gir-su-da 

3  ki-na(d)  nni-da-ab-du(g-)-gi 
i  zabar-gal-gal-e  ur-inu-kù-e 

o  é-zi(d)-da[  jda  i  zajbar-azag-gi  nt^-  s  ,a(j 

()  nii-ni-ib-biil)-bi(l) 

7  bur-azag  unù-o-al-la  sù-ga-bi 

(S  ]mnin-mah-ban-da  a  nu-i?A.NsLi!-gi-dani 

il  zi(d)-da  i!i-da-ba  gub-ba-bi 

10  id-idig-na  l'd-buranun-bi-da 

1 1  he-gâl  tùiii-tùm-âni 

12  nig-dù  uru-na-ge   PA-ne-è 

13  g-ù-de-a   é-ninnù  mu-dii 

14  me-bi  su-ne-dù 

lo  é-M-GÂ-ba  M-GA  ni-tù(r) 

IG  é-azag--an-ka-ba  gar  mu-ni-gar-gar 

17  har  mu-tuh  su-su  mu-gar 

1(S  ud  lugal-ni  é-a  tùfri-ra 

l!l  iid-iniin-ne-sù 

20  gim  nin-a-ni  mu-da-di-âm 

21  arad-dé  lugal-i;  zag  nui-da-gin-àin 
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li{    Li'  SI  -i.\i.  ilis|Kisi'  l'M  lace     du  Iciuplc 

14  êlail    toimiic    le    scipt-iil (|ui    pai-    I  eau    csl    lavr. 

I.'i   Dans  s(»ii  cliar  hiillaiit  charj^é  île  ina^Miilitt'iue, 

h»   le  Uoi.  lo  ^'ui'i  rit'i-  Ni\-r,ii«-si   nidula.  paroil  au  soleil. 
17    Le  troue  iilai't'   daus  le  (.i-i:n-n\  nia^MiiliecMce. 

15  clail    stiiiMaMc   au    leuiple    pur    du  eitd    où    dcnieuir    la 
r.»    I.a  ehaudue  de  repos  oii    le   lit  riail    piaet- 

211   l'tail  st'inl)lal)le  ii  l\tal)le.  au   lieu  tie  repos  où  ( 

s'accroupissent. 

Coi.onm:     WH 

1  Sur  la  roiic/ic  |»iu'e 

2  la  mère,  la  déesse  Ba-i.  avi-e  le  srii;ueiu-  MN-(.ili-si  , 

3  s'ncrroupif  ; 

i    de  «grandes  rir/iinr.s  elle  Miau_i,''ea  ; 

'i-(i   dans  le  temple  saint  le  sacrificateur   hrùla 

des   ricthnos  pures. 

7  Le  vase  pur  placé  dans  le  i;iand  lieu    saint  coulor)\ 

8  était  pareil   au  iilm-N-maii-han-i» \   où    l'eau    ne  rrsfic   ulc 

9  le  l'écipienl  placé  (dans)  le 

10  était  pareil  au  Tiji^re  et  à  llùiplirate 
1  I    (jui  apportent  l'abondance. 

\'2    Tout  ce  qui  convenait  pour  sa  villi'  il  l'exécuta  : 
13  Gi-ui:-A  a  construit  Lk-ninm", 

1 1  en  a  accompli  les  décrets. 

lo  Dans  la  maison  du il  fit  entrer  du ; 

10  dans  la  maison  pure  dn  ciel  il  plaça  de  la  nourriture. 

17  II  délia  son  foie,  il  reposa  ses    mains: 

18  au  jour  où  le  Uoi  entra  dans  le  temple. 

19  durant  sept  jours. 

'20  la  servante  rivalisa  avec  sa   maîtresse, 
21    le  serviteur  et  le  maître  allèrent  de  pair; 
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Colo.n.m:  WIll 

1  uru-iia  û  sul)-ni  /.n'^-hi-A  niu-da-a-niii  dj-âni 

2  omo-nig'-lu'il-da   cli'ugj   ha-da-Uûr 

li  nig-erini  é-ba  im-ma-an-g[i) 

I  iiij^-g[i-gi-iiaj  dingir-|nina    dini;ir-jiin-j^ir-suj-ka-[.sù 

")  Li-j  im-Jma-j  .si-tar| 

(')  nu-siij^  [g-alu-iiig-tug]  nu-|  imi-na-<^arj 

7  nu-ni  a-suj  j^alu  jâ-lug-j  nu-nla-g-ar] 

8  é-duniu-Liiitaj  nu-[tugj 

y  duniu-jsal-bi  iâ]-udu-[bi(l,-la-])a  ini-ni-tu(r)j 

10  babbar  nig-si-[sâ]  mu-na-^aj-è 

11  nig-erim-ni  dingir-babbargii-bi  g-ir-ne-us 

1 2  uru-e  dingir-babbar-diin 

13  ki-sa-ra  im-ma-ta-a-è 

14  sag-gà  Ni-a  g-ur-im-mi-dar 
1o  igi-an-azag-ga-ge 

1()  îSE-te-ni  ne-7Ai 

17  g-u(d)-dîm  sag'-il-la  mu-tii(  rj-tùf'r) 

18  és-é-ninnù-a 

19  g'u(d)-dù  mâs-dù-e  gis-ne-tag- 

20  ])ur-an-na  mu-tùm 

21  temen  mu-ni-de-de 

22  usuni-[g']al-kalam-ma  ti-g-i-a  niu-tùm 

COLOiNNR    XIX 

1  â-lâ  ud-dam  sig-mu-na-ab-gi 

2  pa-te-si  zag-è-a 

3  nam-mi-DU 


—  i)n  — 


Cnl.nNM;    \\   ||| 

1  ihms  s;i   ville,     li-  pui^siuil    cl  riiuiiiMc  LdiulnTciil    fùlt- 

i.  cotr  ; 

2  sur   l;i   hiiii^-uc    iiKiuvaisc    les   [mioIcs     iiiauvaisos ,    furent 

tlian^ôcs  en  (  bonnes]  ; 

3  tout  niai  (lu  Irmplf  il  dé  tnuiiia    ; 

4  :iu\  I  ois  (le   Ni.NÀ     et  de   Nin-  i.i»-si:l 
.'»    il  (iouna  son  al  liMilion    : 

(i   à  Torplielin     Ihoninu'  riclii^     ne    lil  aucun     lorl;   ; 

7  à  la  Ncu  vc    riioinnie    puissant]  ne    lil  aucun  (nialjj; 

8  tlans  la  maison  ou  il  n'  y  avait]  pas  (rcnl'anl    nu^lej, 
y  la  lil  le  apporla  de  la  j^raissel  de  nioulon    a  hrùlerj  ; 

m   le   soleil  lit  briller  la  justice: 

I  1    le  dieu  Sainas  loula  aux  pieds  l  iniquité; 

\-2    la   ville,  pareille  au  dieu  Soleil. 

1  ;{   bors  de  lerr(>    surj^it  brillante. 

Il-    

l.'i   face  du  ciel  j)ur. 

i(i    

17  Pareil  à  un  Ixeuf.   la  l(He  baute.     le  palési    pé'uélra  (dans 

18  Dans  la  demeure  de  Ik-mn-M'  lie  temple). 

19  il  immola  un  heau  bd^-uf.  un  I/caii  chevreau  ; 

20  un  vase  de  plonil)  il  apporla  : 

21  il  arrosa  le  témen. 

22  (A)  Usu.m-gal-kala(.m)-ma  il  apporta  (sa)  flûte: 

C()L(»NNE    XIX 


1  il  lil  briller  les  cjjtnhales  comme  le  jour 

2  Le  patési  Jiors  de  pair, 

3    ; 
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i   uru-ni  ù-mii-c 
o   ^n,-do-a  I  ) 

(lacune  d'environ  six  cases) 

12  [  ]ig[  la'  1 
\'A  ki-se-g-u  [        ]  nui-na-nu'i-nu'i 

14  pa-te-si-da  snt-iti  u-LA-ki-e   lic-i^âl-la 

1  o  su-niu-da-pes-e 

l()  ur-sag  é-j^ibil-na  tu(r)-ra-âni 

17  on-dintj^ir-nin-gir-su-ra  ki-l)i  nig-du(g)  niu-na-ni-ih-gâl 

18  an  /.ag-'g-al-la  niu-na-ia 

19  an-ra  din<^ir-en-lil  im-ma-ni-us 

20  ding-ir-en-lil-ra 

21  ding'ir-nin-niali  nui-ni-us 

Colonne  XX 

(Lacune  d'environ  douze  cases j 

13  f  ]  su(d)[  j 

14  é-daj  ]lugal  im-da-h[ul] 

lo  sig  é-ninnû-ka  nfam]-im-[nia]-tar[-ri] 

10  [  "; 

17  nam-du(g)-he-tar 

18  sîg-é-ninnû  nam-he-tar 

1 9  nam-du(g-)-he-tar 

20  é-kur  an-ni  ki-g-ar-ra 

2 1  me-eral-la  dù-a 


-ga 


Colonne  XXI 


(lacune  d'environ  seize  cases) 

17  si[g-é-ninnii -ka  n  am  -ni-mi-ib-tar-ri 

18  siff  nam-he-tar 


~  !>7  — 

i   sa  vilK'.   il 

(lacuiu'  d'cin  lion  six  cases) 

12  [ 

|;î    dans  un   \\v\i  f.irnr.thl'',  il  consli'uisit    [  ]. 

I  i     l'ai-   le  j)at(''si.     la  \illr  de     I,ai;as,   en  prospéritr 
1:1    fui  rnll.'r.  .l,nt, 

If»   Au  ^--ucniri-  (|iii  dans  le  nouveau  temple  a\ail  v[r  inlro- 
17    au   sei^^neui    XlN-dln-sr.  en  son    lieu,   toute  bonne  cliose 

il  procura. 

15  II    lit  demeurer  Auu  dans  un  i;iand   snnrl nuire  ; 
l'.l   auprès  d'Anu  il  installa  Bel  ; 

:2(l   auprès  de  lîèl. 

21    il  installa  \i>-M\M  : 

Colon  m:  \X 

(lacune  d'environ  douze  casesj 

13  [  J 

I  i   Par  le  temple  ,  le  Roi  fut  réjoui. 

IT)   Les  brit[ues  de  I'k-mnsi  ,  il  fixa  leur  de^stinj  : 

16  ;  ] 

17  «   Qu'elles  soient  douées  d'un  bon  destin  ! 

IS  «    Que  les  briques  de  I'e-ninni'  soient  douées  d'un  destin  1 

19  «   Qu'elles  soient  douées  d'un  bon  destin  !  » 

20  L'f.-kik  qui  vers  le  ciel  est  établi, 

21  (jui,    suivunh  de  grands  décrets,  a  été  bâti, 

Cou.NM-;  XXI 

(lacune  d'environ  seize  cases) 
17  Les  bri  ques  de  Tk-ninm"  1,  il  fixa  leur  de^stin]; 
IS   "   (Jue  les  briques  soient  douées  d'un  destin  ! 


—  «>8  — 

19  sîg^-é-ninnù  nani-clu(g)-he-tar 

20  é  ni-lam  /ja/--ru-di  us-[  ]an  j^nï-lal-a 

Colon M-:  XXII 

1    [  jazag^  ]e 

(lacune  d'environ  quinze  cases) 
17   mu-7.u-sù  tùi- lie-im-si-dù-dû 
IN  a-nias  lio-ini-si-bi(I)-bi(l) 

19  kalam  ù-sal-la  [le-gâl-nald) 

20  ki-en-gi-râ  kur-kur  igi-hi  ha-niu-si-gâl 

CuLONNE    XXIII 

1    é-dini;ir-ini-yi  g-  -hu-z|uj  an-ni  ha-ra-[ijl 
(lacune  d'environ  onze  cases) 

13  [  ]ga  [  \me 

14  [  ]  [é]s[  ]  [d]û-a 

15  [  Jdû[  J 

16  [  Igibil-ga  i  da-mù-a 

17  g'is-gu-za  gub-ba-bi  galu  nu-kùr-e 

KS  din^ir-zu  en-dingir-nin-gis-zi(d)-da  dumu-ka  an-na-kam 

m  dingir-ania-zu  dingir-nin-sun-na   ama-f^ân-numun-zi(d)- 

20  numun-e  ki-âg-gà-âni  [da 

21  lid-zi!d)-dé  sal-ba  tu(di-da-me 

22  mes-zi(d)  ki-siR-p.uR-LA-ki  è-a 

COLON-NF.   XXIV 

1  dingir-nin-gir-su-ka-me 

2  sig-ta  nim-sù  [m]u-zu  he-gâl 

3  [g]ù-de-a  [         jga-za 

4  [         ]  bi-TUG  [         "na-DU 


—  m  — 

lit        (Uif    li's  l)ri(jiu's  (!»'  l'ii-Mwr   sditiif   ddiufs  d'un  hmi 
:2<)   Ia-  ti'inple (li'slin  1  » 

CnloNNi:    Wll 

I  ,.ur 

lac'uin'  (1  l'iiviioM  «[uiii/.t'  cases^ 

17  «    (ju  à  caust' (lo  toi  les   étahli's  snicnl  crjnstruilos. 

18  H    Ifs  parcs  rcsplenilissont  '. 

Il)   «   (^uo   \c  pavs  en  sécuritt'  se  repose! 

20   «   Oue  Suiner  soit  à  la  tèle  des  conlréi's   ! 

Cmi.unm;   WIII 

!    ((    Que  fou  tcMiplc  d'iM-i.i  I.     sélèvc  dans  les  cieux  1 
lacune  d'environ  onzt'  cases i 
i3  L ]•■•■ 

iM  I [        ]•■•-■ 

iM  1 [  ] 

16  [  r        1 

17  «    Le  trône  cjui  a  été  établi,  cpic  personm-  ne  le  chan^'-e  ! 

18  ((   Ton  dieu  est  le    seiicneur  Xi.\-(.is-/,i-ii\.  le  descendant 

d'Anu  ; 
11)   «    ta  mère  est  la  déesse  Ni.n-si  n,  la  mère  ((ui  enfante  une 

20  I'   et  chérit  sa  descendance.  race  sainte 

21  «  Je  suis  la  vache  sainte  qui,  comme  une  femme,  enfante. 

22  H    Je  suis qui  fait  briller  La^ii^as, 

Colonne  XXIV 

1  «  (je  suis I  de  nin-gih-sl'. 

2  «   Que  du  bas  jusqu'en  haut  ton  nom  existe  ! 

3  «  0  Gl-de-a  ton  !  ] 

4  «  r  ■ ' 
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5 
6 

7 
8 
<.l 
II) 
II 
12 
I.M 
li 
lo 
16 
17 


[        ]  KA-KAi.[  j  ;in-m  /.u-inc 

[pa-t]Q-si-[m]u  ô-e  iiain-lar-r;i-me 
|içù]-de-a  [du]iiui-(liiii?ir-nin-gis-zi((lj-(la-ka 
nani-li(l)  [h]a-mu-ra-su(cl) 
é  kur-ii^al-dim  an-ni  iis-sa 
iii-iiK'-l;'mi-l)i  kalaïu-ma  suh-a 
ajii-ni  dingir-en-lil-i'  nani-siK-iuii-LA-ki  Lar-ra 
ding-ir-nin-gir-su-ka  uain-iiii-gàl-ni 
kur-kur-ri  7Ai-a 
é-ninnù  aii-kida  mù-"' 


[éj-dingir-niii-gir-su-  k] 
z[agJ-sal  eg-ir-bi 


dù-c 


nu 


*i  ((   Jr  suis                    iini  *.i\nun'i[  Us  inr.intntions   célt'stcs  ; 

(i  «    n    ino  n     pa  \r^'\.  r'rsf  nnii  (|iii  li\f  If  s(»rl  ilu  trmplo. 

7  «    l)t>  (.l-DK-A.    If  li    Is      (lu     (lieu      NlNH.l>-/.l-|.\. 

8  «    (|iu'  lu   \\i-  sdil  proloijj^a'i' 1  ■■ 

'.»  \j'  Ifinplf    (|ui    idinnu-    le  (ii;m<l  M<nil     vers  le  litl    t-sl 

10  (Iciil   l'crhit   tri-iil)lc  .s'./A.//  sur   !.■  |);ivs,                        i'tal)li. 

I  1  .ui   Ami  .1  r.rl  lixnil  K-  s.. il  de  L;.-as. 
I2-1.'{   (|ui  lait  coiinailri'  aux  cdiilriH's  la  majfslt-  <\v  Nin-i.iii- 

si  , 

I  ï  IV-MN.M    (|ui  a  »''l('  construit  dans   ]v  tii'l  v\.  sur  la  terri'. 

i:i  ô  NiN-Mii-sr  -lorilif-K'! 

H)  Le  tunipk' (le  Ni.\-(.iit-si- 

17  ^'•lorilie-Ie  après  sa  cMusliuclinu  ! 


^- 


^A 


